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48. Zakon o ratifikaciji sprememb Evropskega sporazuma o delu posadk na

vozilih, ki opravljajo mednarodne cestne prevoze (AETR) (MSESDP)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ¢lena in prvega odstavka 91. ¢lena
Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

o razglasitvi Zakona o ratifikaciji sprememb Evropskega sporazuma
o delu posadk na vozilih, ki opravljajo mednarodne cestne prevoze
(AETR) (MSESDP)

RazglaS8am Zakon o ratifikaciji sprememb Evropskega sporazuma o delu posadk
na vozilih, ki opravljajo mednarodne cestne prevoze (AETR) (MSESDP), ki ga je sprejel
Drzavni zbor Republike Slovenije na seji 7. marca 2006.

St. 001-22-41/06
Ljubljana, dne 15. marca 2006

dr. Janez Drnovsek |.r.
Predsednik
Republike Slovenije

ZAKON

O RATIFIKACIJI SPREMEMB EVROPSKEGA SPORAZUMA O DELU
POSADK NA VOZILIH, K| OPRAVLJAJO MEDNARODNE CESTNE
PREVOZE (AETR) (MSESDP)

1. ¢len

Ratificirajo se prva, druga in tretja sprememba Evropskega sporazuma o delu po-
sadk na vozilih, ki opravljajo mednarodne cestne prevoze (AETR), sestavljene v Zenevi
1. julija 1970.

2. ¢len
Besedila sprememb se v izvirniku v angleSkem jeziku ter prevodu v slovenski jezik
glasijo:
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EUROPEAN AGREEMENT
concerning
THE WORK OF CREWS OF VEHICLES
ENGAGED IN INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT
(AETR)
done at Geneva on 1 July 1970

Amendment 1*

AND PROTOCOL OF SIGNATURE

Article 3 — Application of some provisions of the Agreement to road transport performed by vehicles registered in the
territories of non-contracting States

Amend paragraph 1 to read:
“... provisions not less strict than those laid down in articles 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, in article 12 paragraphs 1, 2, 6
and 7 and in articles 12 bis of this Agreement.”

Insert new article as follows:

“Article 6 bis — Interruption of the daily rest period in the course of combined transport operations

Where a crew member engaged in the carriage of goods or passengers accompanies a vehicle which is transported
by ferryboat or train, the daily rest period may be interrupted not more than once, provided the following conditions are
fulfilled:

(a) That part of the daily rest period spent on land may bet taken before or after the portion of the daily rest period
taken on board the ferryboat or the train;

(b) The period between the two portions of the daily rest period must be as short as possible and may on no
account exceed one hour before embarkation or after disembarkation, customs formalities being included in the
embarkation or disembarkation operation;

(c) During both portions of the rest period the crew member must have access to a bunk or couchette;

(d) Where a daily rest period is interrupted in this way, it shall be increased by two hours;

(e) Any time spent on board a ferryboat or a train and not counted as part of the daily rest period shall be regarded
as a break as defined in article 8.”

Article 10 — Manning
Beginning of article should read:
“Subject to the provisions of article 12 bis paragraph 2 of this Agreement, in the case of ...”

Article 11 — Exceptional cases

Amend the last sentence to read:
... shall record in the individual control book or in the case mentioned in article 12 bis, as appropriate, in the

record sheet and/or in the other control documents envisaged under paragraph 1 of that article, the nature of
and ...”.

* entered into force on 3 August 1983
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Insert new article as follows:

“Article 12 bis — Control device

1. If a Contracting Party prescribes or authorizes the installation and use on vehicles registered in its territory of a
mechanical control device, such device may give rise to complete or partial exemption from the filling in of the
individual control book mentioned in article 12, under the following conditions:

(a)
(b)

(©)

(d)

(e)

¢

(2

(h)

The control device must be of a type either approved or recognized by one of the Contracting Parties;

If the crew includes more than one person and if the recording is not made on separate sheets but on
only one sheet, this must show clearly the part of the recording corresponding to each of the persons;

If the device provides for the recording of crew members’ driving times, times spent performing
occupational activities other than driving, and rest periods as well as vehicle speeds and distance
covered, the keeping of the individual control book may be entirely dispensed with;

If the device provides only recording driving time, time during which the vehicle is stationary, speed
and distance covered, the exemption will only be partial and limited to the entries in the daily sheets of
the said control book, the crew members being obliged to complete daily the appropriate columns of a
weekly report conforming to the model sheet (e) appearing in the annex to this Agreement;

If the normal and appropriate use of a control device installed on a vehicle is not possible, each crew
member shall enter by hand, using the appropriate graphic representation, the details corresponding
to his occupational activities and rest periods on a record sheet, or on a daily sheet conforming to the
model sheet (c) appearing in the annex to the Agreement;

When, by reason of their being away from the vehicle, the crew members are unable to make use of the
device, they shall insert by hand, using the appropriate graphic representation, in the record sheet or
a daily sheet conforming to the model sheet (c) envisaged in the annex to this Agreement, the various
times corresponding to their occupational activities while they were away;

The crew members must always have available, and be able to present for inspection, as appropriate,
the records sheets and/or the other control documents filled in as provided under (c), (d), (e) and (f) of
this paragraph, relating to the previous seven days;

The crew members must ensure that the control device be activated and handled correctly and that, in
case of malfunctioning, it be repaired as soon as possible.

2. If the control device within the meaning of paragraph | is installed and used on a vehicle registered in the
territory of one of the Contracting Parties, the application of the provisions of article 10 of this Agreement to that
vehicle shall not be required by the other Contracting Parties.

3. Undertakings shall keep, as appropriate, the record sheets and/or the other control documents filled in as provided
under (c), (d), (e) and (f) of paragraph 1 of this article, for a period of not less than twelve months after the date
of the last entry and shall produce them at the request of the control authorities.”

Article 14 — Measures of enforcement of the Agreement

Amend paragraph 2 to read:
“... by spot checks of the record sheets and control documents that the requirements of ...”.
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EUROPEAN AGREEMENT
concerning
THE WORK OF CREWS OF VEHCILES
ENGAGED IN INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT
(AETR)
done at Geneva on 1 July 1970
Amendment 2*

AND PROTOCOL OF SIGNATURE

Article 1 - Definitions

Amend paragraph (g) to read:

"(g) 'carriage by road' means any journey made on roads open to the public of a vehicle, whether laden or not,
used for the carriage of passengers or goods;"

Amend paragraph (i) to read:

"(1) 'regular services' means services which provide for the carriage of passengers at specified intervals along
specified routes, passengers being taken up and set down at predetermined stopping points.

Rules governing the operations of services or documents taking the place thereof, approved by the competent
authorities of Contracting Parties and published by the carrier before coming into operation, shall specify the
conditions of carriage and in particular the frequency of services, timetables, faretables and the obligation to
accept passengers for carriage, in so far as such conditions are not prescribed by any law or regulation.

Services by whomsoever organized, which provide for the carriage of specified categories of passengers to
the exclusion of other passengers, in so far as such services are operated under the conditions specified in the first

subparagraph of this definition, shall be deemed to be regular services. Such services, in particular those providing
for the carriage of workers to and from their place of work or of school children to and from school, are hereinafter

called 'special regular services';
Amend paragraph (1) to read:
"(1) 'week' means the period between 0000 hours on Monday and 2400 hours on Sunday;"
Amend paragraph (m) to read:

"(m) 'rest' means any uninterrupted period of at least one hour during which the driver may freely dispose of his
time."

Delete paragraphs (n) and (o).
Article 2 - Scope
Amend subparagraph 2 (b) to read:

"(b)  Unless the Contracting Parties whose territory is used agree otherwise, this Agreement shall not apply to
the international road transport performed by:

* Entered into force on 24 April 1992
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L. Vehicles used for the carriage of goods where the permissible maximum weight of the vehicle, including any
trailer or semi-trailer, does not exceed 3.5 tonnes;

2. Vehicles used for the carriage of passengers which, by virtue of their construction and equipment are suitable
for carrying not more than nine persons, including the driver, and are intended for that purpose;

3. Vehicles used for the carriage of passengers on regular services where the route covered by the service in
question does not exceed 50 kilometres;

4. Vehicles with a maximum authorized speed not exceeding 30 kilometres per hour;

5. Vehicles used by or under the control of the armed services, civil defence, fire services, and forces responsible
for maintaining public order;

6. Vehicles used in connection with the sewerage, flood protection, water, gas and electricity services, highway
maintenance and control, refuse collection and disposal, telegraph and telephone services, carriage of postal
articles, radio and television broadcasting and the detection of radio or television transmitters or receivers;

7. Vehicles used in emergencies or rescue operations;

8. Specialized vehicles used for medical purposes;

9. Vehicles transporting circus and fun-fair equipment;

10. Specialized breakdown vehicles;

I1. Vehicles undergoing road tests for technical development, repair or maintenance purposes, and new or rebuilt

vehicles which have not yet been put into service;
12. Vehicles used for non-commercial carriage of goods for personal use;

13. Vehicles used for milk collection from farms and the return to farms of milk containers or milk products
intended for animal feed."

Delete subparagraphs (c) and (d) of paragraph 2.

Article 3 - Application for some provisions of the Agreement to road transport performed by vehicles registered in the
territories of non-contracting States

Amend this article to read:
"Article 3

Application of some provisions of the Agreement to road transport performed
by vehicles registered in the territories of non-Contracting States

1. Each Contracting Party shall apply in its territory, in respect of international road transport performed by
any vehicle registered in the territory of a State which is not a Contracting Party to this Agreement, provisions not less
strict than those laid down in articles 5, 6, 7, 8, 9 and 10 of this Agreement.

2. It shall be open to any Contracting Party, in the case of a vehicle registered in a State which is not a
Contracting Party to this Agreement, merely to require, in lieu of a control device conforming to the specifications in the

annex to this Agreement, daily record sheets, completed manually by the driver."

Article 4 - General principles

Amend this article to read:
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"Article 4

General principles

Each Contracting Party may apply higher minima or lower maxima than those laid down in articles 5 to 8

inclusive. Nevertheless, the provisions of this Agreement shall remain applicable to drivers, engaged in international road
transport operations on vehicles registered in another Contracting or non-Contracting State."

Article 5 - Conditions to be fulfilled by drivers

Replace this article with the following text:
"Article 5
Crews
The minimum ages for drivers engaged in the carriage of goods shall be as follows:

(a) for vehicles, including, where appropriate, trailers or semi-trailers, having a permissible maximum weight
of not more than 7.5 tonnes, 18 years;

(b) for other vehicles:
21 years, or

18 years provided that the person concerned holds a certificate of professional competence recognized by
one of the Contracting Parties confirming that he has completed a training course for drivers of vehicles
intended for the carriage of goods by road. Contracting Parties shall inform one another of the prevailing
national minimum training levels and other relevant conditions relating to drivers engaged in international
carriage of goods under this Agreement.

Any driver engaged in the carriage of passengers shall have reached the age of 21 years.

Any driver engaged in the carriage of passengers on journeys beyond a 50 kilometre radius from the place where
the vehicle is normally based must also fulfil one of the following conditions:

(a) he must have worked for at least one year in the carriage of goods as a driver of vehicles with a permissible
maximum weight exceeding 3.5 tonnes;

(b) he must have worked for at least one year as a driver of vehicles used to provide passenger services on
journeys within a 50 kilometres radius from the place where the vehicle is normally based, or other types of
passenger services not subject to this Agreement provided the competent authority considers that he has by so
doing acquired the necessary experience;

(©) he must hold a certificate of professional competence recognized by one of the Contracting Parties
confirming that he has completed a training course for drivers of vehicles intended for the carriage of passengers
by road."

Article 6 - Daily rest period

1.

Replace this article with the following text:

"Article 6

Driving periods

The driving period between any two daily rest periods or between a daily rest period and a weekly rest period,

hereinafter called 'daily driving period', shall not exceed nine hours. It may be extended twice in any one week to 10

hours.
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A driver must, after no more than six daily driving periods, take a weekly rest period as defined in article 8 (3).

The weekly rest period may be postponed until the end of the sixth day if the total driving time over the six
days does not exceed the maximum corresponding to six daily driving periods.

In the case of the international carriage of passengers, other than on regular services, the terms 'six' and
'sixth' in the second and third subparagraphs shall be replaced by 'twelve' and 'twelfth' respectively.

2. The total period of driving in any one fortnight shall not exceed ninety hours."

Article 6 bis - Interruption of the daily rest period in the course of combined transport operations

Delete the text of this article.

Article 7 - Daily driving period, maximum weekly and fortnightly driving period

Replace this article with the following text:

"Article 7
Breaks
1. After four-and-a-half hours' driving, the driver shall observe a break of at least forty-five minutes, unless
he begins a rest period.
2. This break may be replaced by breaks of at least fifteen minutes each distributed over the driving period or

immediately after this period in such a way as to comply with the provisions of paragraph 1.

3. During these breaks, the driver may not carry out any other work. For the purposes of this article, the
waiting time and time not devoted to driving spent in a vehicle in motion, a ferry, or a train shall not be regarded
as 'other work'.

4. The breaks observed under this article may not be regarded as daily rest periods."

Article 8 - Maximum continuous driving periods

Replace this article with the following text:

"Article 8

Rest periods

1. In each period of twenty-four hours, the driver shall have a daily rest period of at least eleven consecutive
hours, which may be reduced to a minimum of nine consecutive hours not more than three times in any one week,
on condition that an equivalent period of rest be granted as compensation before the end of the following week.

On days when the rest is not reduced in accordance with the first subparagraph, it may be taken in two or three
separate periods during the twenty-four hour period, one of which must be of at least eight consecutive hours. In
this case the minimum length of the rest shall be increased to twelve hours.

2. During each period of thirty hours when a vehicle is manned by at least two drivers, each driver shall have
a rest period of not less than eight consecutive hours.

3. In the course of each week, one of the rest periods referred to in paragraphs 1 and 2 shall be extended by
way of weekly rest, to a total of forty-five consecutive hours. This rest period may be reduced to a minimum of
thirty-six consecutive hours if taken at the place where the vehicle is normally based or where the driver is based,
or to a minimum of twenty-four consecutive hours if taken elsewhere. Each reduction shall be compensated by an
equivalent rest taken en bloc before the end of the third week following the week in question.
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4. A weekly rest period which begins in one week and continues into the following week may be attached to
either of these weeks.

5. In the case of the carriage of passengers to which article 6 (1), fourth subparagraph, applies, the weekly
rest period may be postponed until the week following that in respect of which the rest is due and added on to that
second week's weekly rest.

6. Any rest taken as compensation for the reduction of the daily and/or weekly rest periods must be attached
to another rest of at least eight hours and shall be granted, at the request of the person concerned, at the vehicle's
parking place or driver's base.

7. The daily rest period may be taken in a vehicle, as long as it is fitted with a bunk and is stationary.

8. Notwithstanding the provisions in paragraph 1 above where a driver engaged in the carriage of goods
or passengers accompanies a vehicle which is transported by ferryboat or train, the daily rest period may be

interrupted not more than once, provided the following conditions are fulfilled:

that part of the daily rest period spent on land must be able to be taken before or after the portion of the
daily rest period taken on board the ferryboat or the train,

the period between the two portions of the daily rest period must be as short as possible and may on no
account exceed one hour before embarkation or after disembarkation, customs formalities being included
in the embarkation or disembarkation operations,

during both portions of the rest period the driver must be able to have access to a bunk or couchette.

The daily rest period, interrupted in this way, shall be increased by two hours."

Article 9 - Weekly rest period

Delete the text of this article.

Article 10 - Manning

Delete the text of this article.

Article 11 - Exceptional cases

Renumber and amend the text of this article to read:
"Article 9

Exceptions

Provided that road safety is not thereby jeopardized and to enable him to reach a suitable stopping place,
the driver may depart from the provisions of this Agreement to the extent necessary to ensure the safety of persons,
of the vehicle or of its load. The driver shall indicate the nature of and reason for his departure from those
provisions on the record sheet of the control device or in his duty roster."

Article 12 - Individual control book

Delete the text of this article.

Article 12 bis - Control device

Renumber and amend this article to read:
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"Article 10
Control device

L. The Contracting Parties shall prescribe the installation and use on vehicles registered in their territory of a
control device according to the following requirements:

(a) The control device shall as regards construction, installation, use and testing, comply with the
requirements of this Agreement and the annex thereto, which shall form an integral part of this Agreement.

(b) If the normal and appropriate use of a control device installed on a vehicle is not possible, each
crew member shall enter by hand, using the appropriate graphic representation, the details corresponding to his
occupational activities and rest periods on his record sheet.

(©) When, by reasons of their being away from the vehicles, the crew members are unable to make
use of the device, they shall insert by hand, using the appropriate graphic representation, on their record sheet the
various times corresponding to their occupational activities while they were away.

(d) The crew members must always have available, and be able to present for inspection record sheets
for the current week and for the last day of the previous week on which they drove.

(e) The crew members must ensure that the control device be activated and handled correctly and that,
in case of malfunctioning, it be repaired as soon as possible.

2. The employer shall issue a sufficient number of record sheets to drivers, bearing in mind the fact that these
sheets are personal in character, the length of the period of service and the possible obligation to replace sheets
which are damaged, or have been taken by an authorized inspecting officer. The employer shall issue to drivers
only sheets of an approved model suitable for use in the equipment installed in the vehicle.

3. Undertakings shall keep in good order the record sheets filled in as provided under (b), (c) and (d) of

paragraph 1 of this article, for a period of not less than 12 months after the date of the last entry and shall produce
them at the request of the control authorities."

Article 13 - Supervision by the undertaking
Renumber this article as article 11 and insert a new paragraph 3 to read:
"3. Payments to wage-earning drivers, even in the form of bonuses or wage supplements, related to distances
travelled and/or the amount of goods carried shall be prohibited, unless these payments are of such a kind as not

to endanger road safety."

Article 14 - Measures of enforcement of the Agreement

Renumber and amend this article to read:
"Article 12

Measures of enforcement of the Agreement

L. Each Contracting Party shall adopt all appropriate measures to ensure observance of the provisions of this
Agreement, in particular by adequate level of road checks and checks performed on the premises of undertakings.
The competent administrations of the Contracting Parties shall keep one another informed of the general measures
adopted for this purpose.

2. Contracting Parties shall assist each other in applying this Agreement and in checking compliance
therewith.
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3. Within the framework of this mutual assistance the competent authorities of the Contracting Parties shall
regularly send one another all available information concerning:

breaches of this Agreement committed by non-residents and any penalties imposed for such breaches;

penalties imposed by a Contracting Party on its residents for such breaches committed on the territory of
Contracting Party.

In case of serious breaches such information shall include the penalty imposed.

4. If the findings of a roadside check on the driver of a vehicle registered in the territory of another Contracting
Party provide grounds to believe that infringements have been committed which cannot be detected during the
check due to lack of necessary data, the competent authorities of the Contracting Party concerned shall assist each
other to clarify the situation. In cases where, to this end, the competent Contracting Party carries out a check at the
premises of the undertaking, the results of this check shall be communicated to the other Party concerned."

Article 15 - Transitional provisions

Renumber and amend this article to read:
"Article 13

Transitional provisions

The provisions of new article 10 - Control device, shall not become mandatory for countries Contracting
Parties to this Agreement until three years after the entry into force of these amendments. Before that date the
provisions of the old article 12 - Individual control book, shall continue to apply."

Renumber articles 16 to 18 of the final provisions as articles 14 to 16 respectively.

Article 19
Renumber this article as article 17 and amend the last part of paragraph 2 to read:
"2. ... in conformity with the provisions of article 15 hereof."
Article 20
Renumber this article as article 18.
Article 21
Renumber this article as article 19 and amend the first sentence of paragraph 1 to read:

"I. Any State may, at the time of signing, ratifying, or acceding to this Agreement, declare that it does not
consider itself bound by article 18, paragraphs 2 and 3 hereof. ..."

Article 22
Renumber this article as article 20 and amend paragraph 3 to read:

"3. The Secretary-General shall invite to any conference convened under this article all the States referred to
in article 14, paragraph 1, of this Agreement."

Article 23
Renumber this article as article 21 and amend the last part of paragraph 1 to read:

"1. ... referred to in article 14, paragraph 1, of this Agreement."



Uradni list Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe 5.9 / 6.4.2006 / stran 711

Insert new article 22 as follows:

"Article 22

L. Appendices 1 and 2 to the annex to this Agreement may be amended by the procedure specified in this
article.

2. At the request of a Contracting Party, any amendments proposed to appendices 1 and 2 to the annex to this
Agreement shall be considered by the Principal Working Party on Road Transport of the Economic Commission
for Europe.

3. If it is adopted by the majority of the members present and voting, and if this majority includes the majority
of the Contracting Parties present and voting, the amendment shall be communicated by the Secretary-General to
the competent administrations of all the Contracting Parties for acceptance.

4. The amendment shall be accepted if, within a period of six months following the date of notification, less
than one-third of the competent administrations of the Contracting Parties notify the Secretary-General of their

objection to the amendment.

5. Any amendment accepted shall be communicated by the Secretary-General to all the Contracting Parties
and shall come into force three months after the date of its notification."

Article 24
Renumber and amend this article to read:
"Article 23

In addition to the notifications referred to in articles 20 and 21 of this Agreement, the Secretary-General of
the United Nations shall notify the States referred to in article 14, paragraph 1, hereof of:

(a) ratifications or accessions under article 14 of this Agreement;
(b) the dates of entry into force of the present Agreement, in conformity with article 14 hereof;
(c) denunciations under article 15 of this Agreement;
(d) the termination of this Agreement in conformity with article 16 hereof;
(e) notifications received under article 17 of this Agreement;
® declarations and notifications received under article 19 of this Agreement;
(2) the entry into force of any amendment in conformity with article 21 of this Agreement."
Article 25
Renumber this article as article 24.
Article 26
Renumber this article as article 25 and amend the last part of the text to read:

"... referred to in article 14, paragraph 1, hereof."
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Annex - Individual control book

Replace this annex with the following text:

"Annex - control device

GENERAL PROVISIONS
I. TYPE APPROVAL
Article 1

Applications for the approval of a type of control device or of a model record sheet shall be submitted,
accompanied by the appropriate specifications, by the manufacturer or his agent to a Contracting Party. No
application in respect of any one type of control device or of any one model record sheet may be submitted to
more than one Contracting Party.

Article 2

A Contracting Party shall grant its approval to any type of control device or to any model record sheet
which conforms to the requirements laid down in appendix 1 to this annex, provided that the Contracting Party is
in a position to check that production models conform to the approved prototype.

Any modifications or additions to an approved model must receive additional type approval from the
Contracting Party which granted the original type approval.

Article 3

Contracting Parties shall issue to the applicant an approval mark, which shall conform to the model shown
in appendix 2 for each type of control device or model record sheet which they approve pursuant to article 2.

Article 4

The competent authorities of the Contracting Party to which the application for type approval has been
submitted shall, in respect of each type of control device or model record sheet which they approve or refuse to
approve, either send within one month to the authorities of the other Contracting Parties a copy of the approval
certificate accompanied by copies of the relevant specifications, or, if such is the case, notify those authorities that
approval has been refused; in cases of refusal they shall communicate the reasons for their decision.

Article 5

L. If a Contracting Party which has granted the type approval as provided for in article 2 finds that certain
control device or record sheets bearing the type approval mark which it has issued do not conform to the prototype
which it has approved, it shall take the necessary measures to ensure that production models conform to the
approved prototype. The measures taken may, if necessary, extend to withdrawal of the type approval.

2. A Contracting Party which has granted the type approval shall withdraw such approval if the control device
or record sheet which has been approved is not in conformity with this annex or its appendices or displays in use
any general defect which makes it unsuitable for the purpose for which it is intended.

3. If a Contracting Party which has granted the type approval is notified by another Contracting Party of one
of the cases referred to in paragraphs 1 and 2, it shall also, after consulting the latter Contracting Party, take the
steps laid down in those paragraphs, subject to paragraph 5.

4. A Contracting Party which ascertains that one of the cases referred to in paragraph 2 has arisen may forbid
until further notice the placing on the market and putting into service of the control device or record sheets. The
same applies in the cases mentioned in paragraph 1 with respect to control device or record sheets which have been
exempted from the initial verification, if the manufacturer, after due warning, does not bring the device into line
with the approved model or with the requirements of this annex.
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In any event, the competent authorities of the Contracting Parties shall notify one another within one
month, of any withdrawal of the type approval or of any other measures taken pursuant to paragraphs 1, 2 and 3
and shall specify the reasons for such action.

5. If a Contracting Party which has granted the type approval disputes the existence of any of the cases
specified in paragraphs 1 or 2 notified to it, the Contracting Parties concerned shall endeavour to settle the
dispute.

Article 6
L. An applicant for the type approval of a model record sheet shall state on his application the type or types of
control device on which the sheet in question is designed to be used and shall provide suitable equipment of such

type or types for the purpose of testing the sheet.

2. The competent authorities of each Contracting Party shall indicate on the approval certificate for the model
record sheet the type or types of control device on which that model sheet may be used.

Article 7
No Contracting Party may refuse to register any vehicle fitted with a control device, or prohibit the entry
into service or use of such vehicle for any reason connected with the fact that the vehicle is fitted with such device,
if the device bears the approval mark referred to in article 3 and the installation plaque referred to in article 9.
Article 8
All decisions pursuant to this annex refusing or withdrawing approval of a type of control device or model
record sheet shall specify in detail the reasons on which they are based. A decision shall be communicated to the
party concerned, who shall at the same time be informed of the remedies available to him under the laws of the
Contracting Party and of the time-limits for the exercise of such remedies.
II. INSTALLATION AND INSPECTION
Article 9
L. The control device may be installed or repaired by fitters or workshops approved by the competent
authorities of Contracting Parties for that purpose after the latter, should they so desire, have heard the views of

the manufacturers concerned.

2. The approved fitter or workshop shall place a special mark on the seals which it affixes. The competent
authorities of the Contracting Party shall maintain a register of the marks used.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall send each other their lists of approved fitters or
workshops and also copies of the marks used.

4. For the purpose of certifying that installation of control device took place in accordance with the
requirements of this annex an installation plaque affixed as provided in appendix 1 shall be used.
III. USE OF EQUIPMENT
Article 10
The employer and drivers shall be responsible for seeing that the device functions correctly.
Article 11

L. Drivers shall not use dirty or damaged record sheets. The sheets shall be adequately protected on this
account.
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In case of damage to a sheet bearing recordings, drivers shall attach the damaged sheet to the spare sheet
used to replace it.

2. Drivers shall use the record sheets every day on which they are driving, starting from the moment they
take over the vehicle. The record sheet shall not be withdrawn before the end of the daily working period unless
its withdrawal is otherwise authorized. No record sheet may be used to cover a period longer than that for which
it is intended.

When, as a result of being away from the vehicle, a driver is unable to use the device fitted to the vehicle,
the periods of time shall be entered on the sheet, either manually, by automatic recording or other means, legibly
and without dirtying the sheet.

Drivers shall amend the record sheets as necessary should there be more than one driver on board the
vehicle, so that the information referred to in Chapter II (1) to (3) of appendix 1 is recorded on the record sheet of
the driver who is actually driving.

3. The control device shall be so designed that it is possible for an authorized inspecting officer, if necessary
after opening the equipment, to read the recordings relating to the nine hours preceding the time of the check
without permanently deforming, damaging or soiling the sheet.

The control device shall, furthermore, be so designed that it is possible, without opening the case, to verify
that recordings are being made.

4. Whenever requested by an authorized inspecting officer to do so, the driver must be able to produce record
sheets for the current week, and in any case for the last day of the previous week on which he drove."
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Annex - Appendix 1

REQUIREMENTS FOR CONSTRUCTION, TESTING,
INSTALLATION AND INSPECTION

I. DEFINITIONS
In this appendix

(a) "control device" means equipment intended for installation in road vehicles to show and record automatically
or semi-automatically details of the movement of those vehicles and of certain working periods of their drivers;

(b) "record sheet" means a sheet designed to accept and retain recorded data, to be placed in the control device
and on which the marking devices of the latter inscribe a continuous record of the information to be recorded;

(©) "constant of the control device" means the numerical characteristic giving the value of the input signal
required to show and record a distance travelled of 1 kilometre; this constant must be expressed either in revolutions per
kilometre (k = ... rev/km), or in impulses per kilometre (k = ... imp/km);

(d) "characteristic coefficient of the vehicle" means the numerical characteristic giving the value of the output

signal emitted by the part of the vehicle linking it with the control device (gearbox output shaft or axle) while the vehicle
travels a distance of one measured kilometre under normal test conditions (see chapter VI, paragraph 4 of this appendix).
The characteristic coefficient is expressed either in revolutions per kilometre (W = rev/km) or in impulses per kilometre
(W = ... imp/km);

(e) "effective circumference of wheel tyres" means the average of the distances travelled by the several wheels
moving the vehicle (driving wheels) in the course of one complete rotation. The measurement of these distances must
be made under normal test conditions (see chapter VI, paragraph 4 of this appendix) and is epxressed in the form:
l=.. mm.

II. GENERAL CHARACTERISTICS AND FUNCTIONS OF CONTROL DEVICE
The control device must be able to record the following:

L. distance travelled by the vehicle;

2. speed of the vehicle;

3. driving time;

4. other periods of work or of availability;

5. breaks from work and daily rest periods;

6. opening of the case containing the record sheet;

7. for electronic control device which is device operating by signals transmitted electrically from the distance

and speed sensor, any interruption exceeding 100 milliseconds in the power supply of the recording
equipment (except lighting), in the power supply of the distance and speed sensor and any interruption in
the signal lead to the distance and speed sensor.

For vehicles used by two drivers the control device must be capable of recording simultaneously but distinctly and
on two separate sheets details of the periods listed under 3, 4 and 5.



Stran 716 / 5t.9 / 6. 4. 2006 Uradni list Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe

1II. CONSTRUCTION REQUIREMENTS FOR CONTROL DEVICE
A. GENERAL POINTS
L. Control device shall include the following:

(a) Visual instruments showing:
distance travelled (distance recorder),
speed (speedometer),
time (clock).

(b) Recording instruments comprising:
a recorder of the distance travelled,
a speed recorder,
one or more time recorders satisfying the requirements laid down in chapter III C 4.

(©) A means of marking showing on the record sheet individually:
each opening of the case containing that sheet,
for electronic control device, as defined in point 7 of chapter 11, any interruption exceeding 100 milliseconds
in the power supply of the control device (except lighting), not later than at switching-on the power supply
again,
for electronic control device, as defined in point 7 of chapter I1, any interruption exceeding 100 milliseconds
in the power supply of the distance and speed sensor and any interruption in the signal lead to the distance

and speed sensor.

2. Any inclusion of the equipment of devices additional to those listed above must not interfere with the proper
operation of the mandatory devices or with the reading of them.

The control device must be submitted for approval complete with any such additional devices.
3. Materials

(a) All the constituent parts of the control device must be made of materials with sufficient stability and
mechanical strength and stable electrical and magnetic characteristics.

(b) Any modification in a constituent part of the control device or in the nature of the materials used for its
manufacture must, before being applied in manufacture, be submitted for approval to the authority which granted type-
approval for the control device.

4. Measurement of distance travelled

The distances travelled may be measured and recorded either:

so as to include both forward and reverse movement, or

so as to include only forward movement.

Any recording of reversing movements must on no account affect the clarity and accuracy of the other
recordings.
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5. Measurement of speed

(a) The range of speed measurement shall be as stated in the type-approval certificate.

(b) The natural frequency and the damping of the measuring device must be such that the instruments showing
and recording the speed can, within the range of measurement, follow acceleration changes of up to 2 m/s2, within the
limits of accepted tolerances.

6. Measurement of time (clock)

(a) The control of the mechanism for resetting the clock must be located inside a case containing the record
sheet; each opening of that case must be automatically recorded on the record sheet.

(b) If the forward movement mechanism of the record sheet is controlled by the clock, the period during
which the latter will run correctly after being fully wound must be greater by at least 10% than the recording period
corresponding to the maximum sheet-load of the equipment.

7. Lighting and protection

(a) The visual instruments of the control device must be provided with adequate non-dazzling lighting.

(b) For normal conditions of use, all the internal parts of the control device must be protected against damp
and dust. In addition they must be made proof against tampering by means of casings capable of being sealed.

B. VISUAL INSTRUMENTS
1. Distance travelled indicator (distance recorder)

(a) The value of the smallest grading on the control device showing distance travelled must be 0.1 kilometres.
Figures showing hectometres must be clearly distinguishable from those showing whole kilometres.

(b) The figures on the distance recorder must be clearly legible and must have an apparent height of at least 4 mm.

(©) The distance recorder must be capable of reading up to at least 99,999.9 kilometres.
2. Speed indicators (speedometer)

(@) Within the range of measurement, the speed scale must be uniformly graduated by 1, 2, 5 or 10 kilometres
per hour. The value of a speed graduation (space between two successive marks) must not exceed 10% of the maximum
speed shown on the scale.

(b) The range indicated beyond that measured need not be marked by figures.

(©) The length of each space on the scale representing a speed difference of 10 kilometres per hour must not
be less than 10 millimetres.

(d) On an indicator with a needle, the distance between the needle and the control device face must not exceed
3 millimetres.

3. Time indicator (clock)
The time indicator must be visible from outside control device and give a clear, plain and unambiguous reading.
C. RECORDING INSTRUMENTS

1. General points
(a) All equipment, whatever the form of the record sheet (strip or disc) must be provided with a mark enabling

the record sheet to be inserted correctly, in such a way as to ensure that the time shown by the clock and the time-marking
on the sheet correspond.
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(b) The mechanism moving the record sheet must be such as to ensure that the latter moves without play and
can be freely inserted and removed.

(c) For record sheets in disc form, the forward movement device must be controlled by the clock mechanism.
In this case, the rotating movement of the sheet must be continuous and uniform, with a minimum speed of 7 millimetres

per hour measured at the inner border of the ring marking the edge of the speed recording area.

In equipment of the strip type, where the forward movement device of the sheets is controlled by the clock
mechanism the speed of rectilinear forward movement must be at least 10 millimetres per hour.

(d) Recording of the distance travelled, of the speed of the vehicle and of any opening of the case containing
the record sheet or sheets must be automatic.

2. Recording distance travelled

(a) Every kilometre of distance travelled must be represented on the record by a variation of at least 1 millimetre
on the corresponding coordinate.

(b) Even at speeds reaching the upper limit of the range of measurement, the record of distances must still be
clearly legible.

3. Recording speed

(a) Whatever the form of the record sheet, the speed recording stylus must normally move in a straight line
and at right angles to the direction of travel of the record sheet.

However, the movement of the stylus may be curvilinear, provided the following conditions are satisfied:

the trace drawn by the stylus must be perpendicular to the average circumference (in the case of sheets in disc
form) or to the axis (in the case of sheets in strip form) of the area reserved for speed recording,

the ratio between the radius of curvature of the trace drawn by the stylus and the width of the area reserved for
speed recording must be not less than 2.4 to 1 whatever the form of the record sheet,

the markings on the time-scale must cross the recording area in a curve of the same radius as the trace drawn by
the stylus. The spaces between the markings on the time-scale must represent a period not exceeding one hour.

(b) Each variation in speed of 10 kilometres per hour must be represented on the record by a variation of at
least 1.5 millimetres on the corresponding coordinate.

4. Recording time

(a) Control device must be so constructed that the period of driving time is always recorded automatically and
that it is possible, through the operation where necessary of a switch device to record separately the other periods of time
as follows:

(i)  under the sign S driving time;

(il)  under the sign 523 : all other periods of work;

(iii))  under the sign Z : other periods of availability,
namely:

waiting time, i.e. the period during which drivers need remain at their posts only for the purpose of
answering any calls to start or resume driving or to carry out other work,

time spent beside the driver while the vehicle is in motion,

time spent on a bunk while the vehicle is in motion;
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]

(iv)  under the sign = : breaks in work and daily rest periods.

Each contracting party may permit all the periods referred to in subparagraphs (ii) and (iii) above to be recorded
under the sign on the record sheets used on vehicles registered in its territory.

(b) It must be possible, from the characteristics of the traces, their relative positions and if necessary the signs
laid down in paragraph 4 (a) to distinguish clearly between the various periods of time.

The various periods of time should be differentiated from one another on the record by differences in the thickness
of the relevant traces, or by any other system of at least equal effectiveness from the point of view of legibility and ease
of interpretation of the record.

(©) In the case of vehicles with a crew consisting of more than one driver, the recordings provided for
in paragraph 4 (a) must be made on two separate sheets, each sheet being allocated to one driver. In this case, the
forward movement of the separate sheets must be effected either by a single mechanism or by separate synchronized
mechanisms.

D. CLOSING DEVICE

1. The case containing the record sheet or sheets and the control of the mechanism for resetting the clock must be
provided with a lock.

2. Each opening of the case containing the record sheet or sheets and the control of the mechanism for resetting the
clock must be automatically recorded on the sheet or sheets.

E. MARKINGS
1. The following markings must appear on the instrument face of the control device:

Close to the figure shown by the distance recorder, the unit of measurement of distance, indicated by the
abbreviation "km",

near the speed scale, the marking "km/h",

the measurement range of the speedometer in the form "Vmin ... km/h, Vmax ... km/h". This marking is
not necessary if it is shown on the descriptive plaque of the equipment.

However, these requirements shall not apply to control devices approved before 10 August 1970.

2. The descriptive plaque must be built into the equipment and must show the following markings, which must be
visible on the control device when installed:

name and address of the manufacturer of the equipment,

manufacturer's number and year of construction,

approval mark for the control device type,

the constant of the equipment in the form "k = ... rev/km" or "k = ... imp/km",
optionally, the range of speed measurement, in the form indicated in point 1,

should the sensitivity of the instrument to the angle of inclination be capable of affecting the readings
given by the equipment beyond the permitted tolerances, the permissible angle expressed as:

+B
=Y

X
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where o is the angle measured from the horizontal position of the front face (fitted the right way up) of
the equipment for which the instrument is calibrated, while  and y represent respectively the maximum
permissible upward and downward deviations from the angle of calibration a.

F. MAXIMUM TOLERANCES (VISUAL AND RECORDING INSTRUMENTS)

1. On the test bench before installation:

(a) distance travelled:
1% more or less than the real distance, where the distance is at least 1 kilometre;

(b) speed:
3 km/h more or less than the real speed;

(c) time:

+ two minutes per day with a maximum of 10 minutes per 7 days in cases where the running period of the
clock after rewinding is not less than that period.

2. On installation:
(a) distance travelled:
2% more or less than the real distance, where that distance is at least 1 kilometre;
(b) speed:
4 km/h more or less than real speed,
(c) time:
+ two minutes per day, or
+ 10 minutes per seven days.
3. In use:
(a) distance travelled:
4% more or less than the real distance, where that distance is at least 1 kilometre;
(b) speed:
6 km/h more or less than the real speed;
(c) time:
+ two minutes per day, or
+ 10 minutes per seven days.

4. The maximum tolerances set out in paragraphs 1, 2 and 3 are valid for temperatures between 0° and 40° C,
temperatures being taken in close proximity to the equipment.

5. Measurement of the maximum tolerances set out in paragraphs 2 and 3 shall take place under the conditions laid
down in Chapter VI.
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IV. RECORD SHEETS
A. GENERAL POINTS

L. The record sheets must be such that they do not impede the normal functioning of the instrument and that the
records which they contain are indelible and easily legible and identifiable.

The record sheets must retain their dimensions and any records made on them under normal conditions of humidity
and temperature.

In addition it must be possible by each crew member to enter on the sheets, without damaging them and without
affecting the legibility of the recordings, the following information:

(a) on beginning to use the sheet - his surname and first name;
(b) the date and place where use of the sheet begins and the date and place where such use ends;

(©) the registration number of each vehicle to which he is assigned, both at the start of the first journey
recorded on the sheet and then, in the event of a change of vehicle, during use of the sheet;

(d) the odometer reading:
at the start of the first journey recorded on the sheet,
at the end of the last journey recorded on the sheet,

in the event of a change of vehicle during a working day (reading on the vehicle to which he was assigned and
reading on the vehicle to which he is to be assigned);

(e) the time of any change of vehicle.

Under normal conditions of storage, the recordings must remain clearly legible for at least one year.
2. The minimum recording capacity of the sheets, whatever their form, must be 24 hours.

If several discs are linked together to increase the continuous recording capacity which can be achieved without
intervention by staff, the links between the various discs must be made in such a way that there are no breaks in or
overlapping of recordings at the point of transfer from one disc to another.

B. RECORDING AREAS AND THEIR GRADUATION
L. The record sheets shall include the following recording areas:

an area exclusively reserved for data relating to speed,

an area exclusively reserved for data relating to distance travelled,

one or more areas for data relating to driving time, to other periods of work and availability to breaks from
work and to rest periods for drivers.

2. The area for recording speed must be scaled off in divisions of 20 kilometres per hour or less. The speed
corresponding to each marking on the scale must be shown in figures against that marking. The symbol "km/h" must
be shown at least once within the area. The last marking on the scale must coincide with the upper limit of the range of
measurement.

3. The area for recording distance travelled must be set out in such a way that the number of kilometres travelled
may be read without difficulty.
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4. The area or areas reserved for recording the periods referred to in point 1 must be so marked that it is possible to
distinguish clearly between the various periods of time.

C. INFORMATION TO BE PRINTED ON THE RECORD SHEETS
Each sheet must bear, in printed form, the following information:
name and address or trade name of the manufacturer,
approval mark for the model of the sheet,
approval mark for the type or types of control devices in which the sheet may be used,
upper limit of the speed measurement range, printed in kilometres per hour.

By way of minimal additional requirements, each sheet must bear, in printed form a time-scale graduated in such a
way that the time may be read directly at intervals of 15 minutes while each 5-minute interval may be determined without

difficulty.
D. FREE SPACE FOR HANDWRITTEN INSERTIONS
A free space must be provided on the sheets such that drivers may as a minimum write in the following details:
surname and first name of the driver,
date and place where use of the sheet begins and date and place where such use ends,

the registration number or numbers of the vehicle or vehicles to which the driver is assigned during the use
of the sheet,

odometer readings from the vehicle or vehicles to which the driver is assigned during the use of the
sheet,

the time at which any change of vehicle takes place.

V. INSTALLATION OF CONTROL DEVICE

A. GENERAL POINTS

L. Control device must be positioned in the vehicle in such a way that the driver has a clear view from his seat of
speedometer, distance recorder and clock while at the same time all parts of those instruments, including driving parts, are
protected against accidental damage.

2. It must be possible to adapt the constant of the control device to the characteristic coefficient of the vehicle by
means of a suitable device, to be known as an adaptor.

Vehicles with two or more rear axle ratios must be fitted with a switch device whereby these various ratios may be
automatically brought into line with the ratio for which the control device has been adapted to the vehicle.

3. After the control device has been checked on installation, an installation plaque shall be affixed to the vehicle

beside the device or in the device itself and in such a way as to be clearly visible. After every inspection by an approved
fitter or workshop requiring a change in the setting of the installation itself, a new plaque must be affixed in place of the

previous one.
The plaque must show at least the following details:

name, address or trade name of the approved fitter or workshop,



Uradni list Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe 5.9 / 6.4.2006 / stran 723

characteristic coefficient of the vehicle, in the form "w = ... rev/km" or "w = ... imp/km",
effective circumference of the wheel tyres in the form "1 = ... mm",

the dates on which the characteristic coefficient of the vehicle was determined and the effective measured
circumference of the wheel tyres.

B. SEALING
The following parts must be sealed:

(a) the installation plaque, unless it is attached in such a way that it cannot be removed without the markings
thereon being destroyed;

(b) the two ends of the link between the control device proper and the vehicle;

(©) the adaptor itself and the point of its insertion into the circuit;

(d) the switch mechanism for vehicles with two or more axle ratios;

(e) the links joining the adaptor and the switch mechanism to the rest of the control device;
® the casings required under Chapter III A 7 (b).

In particular cases, further seals may be required on approval of the control device type and a note of the positioning
of these seals must be made on the approval certificate.

Only the seals mentioned in (b), (¢) and (e) may be removed in cases of emergency; for each occasion that these
seals are broken a written statement giving the reasons for such action must be prepared and made available to the
competent authority.

VI. CHECKS AND INSPECTIONS

The Contracting Party shall nominate the bodies which shall carry out the checks and inspections.
L. Certification of new or repaired instruments

Every individual device, whether new or repaired, shall be certified in respect of its correct operation and the
accuracy of its readings and recordings, within the limits laid down in Chapter III F 1, by means of sealing in accordance
with Chapter V B (f).

For this purpose the Contracting Party may stipulate an initial verification, consisting of a check on and confirmation
of the conformity of a new or repaired device with the type-approved model and/or with the requirements of this annex
and its appendices or may delegate the power to certify to the manufacturers or to their authorized agents.

2. Installation

When being fitted to a vehicle, the control device and the whole installation must comply with the provisions
relating to maximum tolerances laid down in Chapter IIT F 2.

The inspection tests shall be carried out by the approved fitter or workshop on his or its responsibility.
3. Periodic inspections

(a) Periodic inspections of the control device fitted to vehicles shall take place at least every two years and
may be carried out in conjunction with roadworthiness tests of vehicles.
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These inspections shall include the following checks:
that the control device is working correctly,
that the control device carries the type-approval mark,
that the installation plaque is affixed,
that the seals on the control device on the other parts of the installation are intact,
the actual circumference of the tyres.

(b) An inspection to ensure compliance with the provision of Chapter III F 3 on the maximum tolerances in
use shall be carried out at least once every six years, although each Contracting Party may stipulate a shorter interval
or such inspection in respect of vehicles registered in its territory. Such inspections must include replacement of the
installation plaque.

4. Measurement of errors

The measurement of errors on installation and during use shall be carried out under the following conditions,
which are to be regarded as constituting standard test conditions:

vehicle unladen, in normal running order,

tyre pressures in accordance with the manufacturer's instructions,

tyre wear within the limits allowed by law,

movement of the vehicle: the vehicle must proceed, driven by its own engine, in a straight line and on a

level surface, at a speed of 50 + 5 km/h; provided that it is of comparable accuracy, the test may also be
carried out on an appropriate test bench.
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Annex - Appendix 2

APPROVAL MARK AND CERTIFICATE

I. APPROVAL MARK

The approval mark shall be made up of:

A rectangle, within which shall be placed the letter 'E' followed by a distinguishing number for the country which
has issued the approval in accordance with the following conventional signs:

Norway -1 Germany -8
Spain -2 Czech and Slovak Federal

Sweden -3 Republic -9
Portugal -4 Belgium - 10
Greece -5 Denmark —11
Yugoslavia -6 Luxembourg - 12
Austria -7 Netherlands -13

United Kingdom - 14
France —-15
Union of Soviet Socialist

Republics - 16
Italy -17
Ireland - 18

Subsequent numbers shall be assigned to other countries in the chronological order in which they ratify or accede

to the Agreement

and

An approval number corresponding to the number of the approval certificate drawn up for prototype of the control
device or the record sheet, placed at any point within the immediate proximity of this rectangle.

The approval mark shall be shown on the descriptive plaque of each set of control device and on each record sheet.

It must be indelible and must always remain clearly legible.

The dimensions of the approval mark drawn below are expressed in millimetres, these dimensions being minima.

The ratios between the dimensions must be maintained.

1/ These figures are shown for guidance only.
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II. APPROVAL CERTIFICATE

A Contracting Party having granted approval shall issue the applicant with an approval certificate, the model for which is
given below. When informing other Contracting Parties of approvals issued or, if the occasion should arise, withdrawn, a
Contracting Party shall use copies of that certificate.

APPROVAL CERTIFICATE
Name of competent adminiStration . . . ... ... ... .t

Notification concerning:*
approval of a type of control device
withdrawal of approval of a type of control device
approval of a model record sheet

withdrawal of approval of a record sheet

Approval No. ......................
1. Trade mark Or NAME . . . . . ..ot e
2. Name of type of model .. ... ... .
3. Name of ManUfaCturer . . . . ... .ottt e e
4. Address of manufacturer . . ... ... ...
5. Submitted for approval On . . .. ...
6. Tested At . .o e
7. Date and number of teSt rEPOTT . . . . ..ottt
8. Date of approval . .. ...
9. Date of withdrawal of approval . . . ... ... .
10.  Type or types of control device in which sheet is designedtobeused .. .......... ... ... .. ... .. ... .. ...,
L1, PlaCE ..ottt e
L I P
13.  Descriptive documents annexXed . ... ... ... ...t

14. Remarks

* Delete items not applicable.
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EUROPEAN AGREEMENT

concerning

THE WORK OF CREWS OF VEHICLES
ENGAGED IN INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

done at Geneva on 1 July 1970

Article 10 — Control device

(AETR)

Amendment 3*

At the end of paragraph 1, subparagraph (a) of this article add the following sentence:

“A control device which as regards construction, installation, use and testing complies with Council Regulation (EEC)
No. 3821/85 of 20 December 1985 shall be deemed to be in compliance with the requirements of this article.”

Article 13 — Transitional provisions

Amend to read:

“The provisions of new article 10 — Control device, shall not become mandatory for countries Contracting
Parties to this Agreement until 24 April 1995. Before that date the provisions of the old article 12 — Individual control
book, and the old article 12 bis — Control device, shall continue to apply.”

Annex — Appendix 2, chapter I

APPROVAL MARK AND CERTIFICATE
I. APPROVAL MARK
Amend to read:

“1. The approval mark shall be made up of:

A rectangle, within which shall be placed the letter ‘e’ followed by a distinguishing number for the country which has
issued the approval in accordance with the following conventional signs:

Germany -1
France - 2
Italy -3
Netherlands - 4
Sweden - 5
Belgium - 06
Czech Republic - 8
Spain -9
Yugoslavia - 10
United Kingdom - 11
Austria - 12
Luxembourg - 13
Norway - 16
Denmark - 18

* Entered into force on 28 February 1995

Romania

Poland

Portugal

Russian Federation
Greece

Ireland

Croatia

Slovenia

Slovakia

Belarus

Estonia

Republic of Moldova
Bosnia and Herzegovina
Latvia

19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
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Subsequent numbers shall be assigned:

i.  To countries Contracting Parties to the 1958 Agreement Concerning the Adoption of Uniform Conditions of
Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts the same numbers as
assigned to those countries by that Agreement;

ii. To countries non-Contracting Parties to the 1958 Agreement — in the chronological order in which they ratify or
accede to this Agreement

and

An approval number corresponding to the number of the approval certificate drawn up for the prototype of the control
device or the record sheet, placed at any point within the immediate proximity of this rectangle.

Note: In order to ensure in the future conformity between conventional signs in the 1958 Agreement and those set up in
the AETR Agreement new Contracting Parties should be allocated the same number in both Agreements.

2. The approval mark shall be shown on the descriptive plaque of each set of control device and on each record sheet.
It must be indelible and always remain clearly legible.

3. The dimensions of the approval mark drawn below are expressed in millimetres, these dimensions being minima.
The rations between the dimensions must be maintained.
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EVROPSKI SPORAZUM
0
DELU POSADKE NA VOZILIH,
KI OPRAVLJAJO MEDNARODNE CESTNE PREVOZE,
(AETR)
S PROTOKOLOM O PODPISU,

sestavljen v Zenevi 1. julija 1970

1. sprememba*

3. ¢len — Uporaba nekaterih dolocb sporazuma za cestne prevoze, ki se opravljajo z vorzili, registriranimi na obmocjih
drzav nepogodbenic

Prvi odstavek se spremeni, tako da se glasi:

»... dolocbe, ki niso manj stroge od dolocb 5., 6., 7., 8., 9., 10., 11. ¢lena, dolocb prvega, drugega, Sestega in sedmega
odstavka 12. ¢lena ter 12. bis ¢lena tega sporazuma.«

Doda se nov ¢len, ki se glasi:

»6. bis ¢len — Prekinitev dnevnega pocitka pri kombiniranem prevozu

Kadar pri prevozu blaga ali potnikov ¢lan posadke spremlja vozilo, ki se prevaza s trajektom ali vlakom, se dnevni pocitek
ne sme prekiniti ve¢ kot enkrat, e so izpolnjeni ti pogoji:

a) del dnevnega pocitka, porabljenega na kopnem, se lahko izkoristi pred delom dnevnega pocitka, porabljenega na
trajektu ali vlaku, ali po njem;

b) ¢as med dvema deloma dnevnega pocitka mora biti ¢im kraj$i in pred vkrcanjem ali po izkrcanju v nobenem
primeru ne sme biti dalj$i od ene ure, pri ¢emer so carinske formalnosti vkljucene v postopek vkrcanja in izkrcanja;

¢) ¢lan posadke mora imeti v ¢asu obeh delov pocitka dostop do spalne kabine ali lezis¢a;
d) ¢e se dnevni pocitek prekine na ta nacin, se podaljsa za dve uri;

e) Cas, prebit na trajektu ali vlaku, ki se ne Steje za del dnevnega pocitka, velja za prekinitev, kot je opredeljena v
8. Clenu.«

10. ¢len — Sestava posadke

Zacetek Clena se glasi:
»Ob upostevanju dolocb drugega odstavka 12. bis ¢lena tega sporazuma kadar gre: ...«

11. ¢len — Izjemni primeri

Zadnji stavek se spremeni, tako da se glasi:

zapisnem listu in/ali drugih kontrolnih listinah, predvidenih v prvem odstavku omenjenega ¢lena.«

* Veljati je zacela 3. avgusta 1983.
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Doda se nov ¢len, ki se glasi:

»12. bis ¢len — Snemalna naprava

1. Ce pogodbenica v vozilih, registriranih na njenem obmogju, predpise ali dovoli vgradnjo in uporabo mehanske
snemalne naprave, se zaradi tega v celoti ali delno oprosti izpolnjevanje individualne kontrolne knjizice iz 12. ¢lena pod
temi pogoji:

a) tip snemalne naprave mora odobriti ali priznati ena od pogodbenic;

b) ¢e posadko sestavlja ve¢ kot ena oseba in €e se zapisi ne zapisujejo na loCenih listih, ampak samo na enem listu,
mora biti jasno prikazan del zapisa, ki se nanasa na posamezno osebo;

c¢) Ce naprava za vsakega Clana posadke omogoca zapisovanje ¢asa voznje, ¢asa opravljanja poklicne dejavnosti,
razen voznje in Casa pocitka kakor tudi hitrost vozila in prevozeno pot, se lahko individualne kontrolne knjizice v celoti
odpravijo;

d) ¢e naprava omogoca samo zapisovanje ¢asa voznje, ¢asa mirovanja vozila, hitrosti in prevozene poti, je oprostitev
samo delna in omejena na vpis v dnevne liste omenjene kontrolne knjizice, pri cemer morajo ¢lani posadke vsak dan
izpolniti ustrezne stolpce tedenskega porocila, skladnega z vzorcem e) iz priloge k temu sporazumus;

e) ¢e obicajna in primerna uporaba snemalne naprave, vgrajene v vozilo, ni mogoca, vsak ¢lan posadke z ustrezno
grafi¢no predstavitvijo rocno vpiSe podatke o svoji poklicni dejavnosti in pocitkih na zapisni ali dnevni list, skladen z
vzorcem lista ¢) iz priloge k temu sporazumu;

f) Ce Clani posadke ne morejo uporabiti naprave, ker niso prisotni v vozilu, v zapisni ali dnevni list, skladen z vzorcem c)
iz priloge k temu sporazumu, z ustrezno graficno predstavitvijo ro¢no vpisejo ¢asovna obdobja svoje poklicne dejavnosti,

ko niso bili v vozilu;

g) ¢lani posadke morajo vedno razpolagati oziroma predloziti v pregled zapisne liste in/ali druge kontrolne listine,
izpolnjene v skladu s tockami c), d), e) in f) tega odstavka, za zadnjih sedem dni;

h) ¢lani posadke morajo zagotoviti, da je snemalna naprava vkljucena in se pravilno uporablja ter se ¢im prej popravi,
¢e nepravilno deluje.

2. Ce je snemalna naprava iz prvega odstavka vgrajena in se uporablja v vozilu, registriranem na obmo¢&ju ene pogodbenice,
druge pogodbenice ne zahtevajo, da se za to vozilo uporabljajo dolocbe 10. ¢lena tega sporazuma.

3. Podjetja hranijo zapisne liste in/ali druge kontrolne listine, izpolnjene v skladu s tockami c), d), e) in f) prvega odstavka
tega Clena, najmanj dvanajst mesecev po datumu zadnjega vpisa in jih na zahtevo pokazejo kontrolnim organom.«

14. ¢len — Ukrepi za zagotovitev uporabe sporazuma

Drugi odstavek se spremeni, tako da se glasi:

»... da z naklju¢no kontrolo zapisnih listov in drugih kontrolnih listin preveri, ali se spostuje ...«.
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EVROPSKI SPORAZUM
0
DELU POSADKE NA VOZILIH,
KI OPRAVLJAJO MEDNARODNE CESTNE PREVOZE,
(AETR)
S PROTOKOLOM O PODPISU,

sestavljen v Zenevi 1. julija 1970

2. sprememba*

1. ¢len — Opredelitev pojmov

Odstavek g) se spremeni, tako da se glasi:

»g) 'cestni prevoz' je vsaka voznja praznega ali nalozenega vozila, namenjenega za prevoz potnikov ali blaga, po javnih
cestah;«

Odstavek 1) se spremeni, tako da se glasi:

»i) 'linijski prevoz potnikov' je prevoz potnikov v doloc¢enih ¢asovnih presledkih na dolocenih linijah, pri ¢emer potniki
vstopajo in izstopajo na naprej doloc¢enih postajaliscih.

Pravila o opravljanju prevozov ali namesto njih listine, ki jih odobrijo pristojni organi pogodbenic in jih objavi prevoznik
pred njihovo uporabo, dolocajo prevozne pogoje, zlasti pogostost prevozov, vozne rede, cenike in prevozno obveznost, ¢e
niso dolo¢eni z zakonom ali drugim predpisom.

Ne glede na to, kdo je organizator prevoza, se Stejejo za linijske prevoze tisti prevozi, s katerimi je zagotovljen prevoz
dolocenih kategorij potnikov, pri ¢emer so izkljuceni drugi potniki, ¢e se taki prevozi opravljajo pod pogoji iz prvega
pododstavka te opredelitve. Taki prevozi, zlasti prevoz delavcev na delovno mesto in nazaj ali prevoz ucencev v $olo in
nazaj, se v nadaljevanju imenujejo 'posebni linijski prevozi';«

Odstavek 1) se spremeni, tako da se glasi:

»l) 'teden' je obdobje od 00.00 v ponedeljek do 24.00 v nedeljo;«

Odstavek m) se spremeni, tako da se glasi:

»m) 'pocitek’ je vsako neprekinjeno obdobje najmanj ene ure, v katerem lahko voznik prosto razpolaga s svojim
casom.«

Odstavka n) in o) se Crtata.

2. ¢len — Podro¢je uporabe

Pododstavek b) drugega odstavka se spremeni, tako da se glasi:

»b) Ce se pogodbenice, katerih obmocje se uporablja, ne dogovorijo drugace, se ta sporazum ne uporablja za mednarodne
prevoze v cestnem prometu, ki se opravljajo:

1. zvozili za prevoz blaga, katerih najvecja dovoljena masa, skupaj s priklopnikom ali polpriklopnikom ne presega 3,5
tone;

* Veljati je zacela 24. aprila 1992.
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2. zvozili za prevoz potnikov, ki so konstruirana in opremljena za prevoz najve¢ devetih oseb, vklju¢no z voznikom,
in se uporabljajo v ta namen;

3. zvozili za prevoz potnikov v linijskem prometu, ¢e dolzina poti pri tem prevozu ni daljsa od 50 kilometrov;
4.  zvozili, katerih najvecja dovoljena hitrost ne presega 30 kilometrov na uro;

5.z vozili v uporabi ali pod nadzorom oborozenih sil, civilne zas¢ite, gasilcev in organov za vzdrZevanje javnega
reda;

6. zvozili, ki se uporabljajo za vzdrzevanje kanalizacije, varovanje pred poplavami, za vodno gospodarstvo, oskrbo s
plinom in elektrogospodarstvo, vzdrzevanje in nadzor avtocest, odvoz in odlaganje komunalnih odpadkov, telegrafske
in telefonske storitve, prevoz poste, radijsko in televizijsko predvajanje ter odkrivanje radijskih ali televizijskih
oddajnikov ali sprejemnikov;

7. zvozili, ki se uporabljajo v nujnih primerih ali za reSevalne akcije;

8. v posebnih vozilih, ki se uporabljajo v zdravstvene namene;

9.  vvozilih za prevoz cirkuske in zabavi§¢ne opreme;

10. v posebnih vozilih za pomo¢ ali odpravo okvar na cesti;

I1. v testnih vozilih, ki se na cestah preskusajo zaradi tehnoloskega razvoja, popravila ali vzdrzevanja, in v novih ali
obnovljenih vozilih, ki $e niso dana v uporabo;

12. v vozilih za nekomercialni prevoz blaga za osebne potrebe;

13. v vozilih, ki se uporabljajo za zbiranje mleka s kmetij in vracilo zbiralnih posod za mleko kmetijam ali mle¢nih
izdelkov, namenjenih za zivalsko krmo.«

Pododstavka c) in d) drugega odstavka se Crtata.

3. ¢len — Uporaba nekaterih dolocb sporazuma za cestne prevoze, ki se opravljajo z vozili, registriranimi na obmocjih
drzav nepogodbenic

Ta ¢len se spremeni, tako da se glasi:

»3. Clen

Uporaba nekaterih dolocb sporazuma za cestne prevoze, ki se opravljajo z vozili, registriranimi na obmoc¢jih drzav
nepogodbenic

1. Vsaka pogodbenica za mednarodne cestne prevoze, ki se opravljajo z vozili, registriranimi na obmocju drzave
nepogodbenice sporazuma, na svojem obmocju uporablja dolocbe, ki niso manj stroge od dolocb 5., 6., 7., 8., 9. in 10.
¢lena tega sporazuma.

2. Ce je vozilo registrirano v drzavi, ki ni pogodbenica tega sporazuma, lahko vsaka pogodbenica namesto snemalne
naprave, skladne s tehni¢nim opisom iz priloge k temu sporazumu, zahteva samo dnevne liste, ki jih ro¢no izpolni

voznik.«

4. ¢len — Splos$na nacela

Ta ¢len se spremeni, tako da se glasi:
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»4. Clen

Splosna nacela

Vsaka pogodbenica lahko uporablja visje ali nizje zgornje meje, kot so meje, dolocene v 5. do vkljucno 8. ¢lenu. Kljub
temu pa se dolocbe tega sporazuma Se naprej uporabljajo za voznike, ki opravljajo mednarodne prevoze v cestnem
prometu z vozili, registriranimi v drugi pogodbenici ali nepogodbenici.«

5. ¢len — Pogoji, ki jih morajo izpolnjevati vozniki
Ta ¢len se nadomesti s tem besedilom:
»5. clen
Posadke
1. Najnizja starost za voznike vozil, ki opravljajo prevoz blaga, je:
a) za vozila, vkljucno s polpriklopniki, katerih najve¢ja dovoljena masa je 7,5 tone, 18 let;
b) za druga vozila:
21 let ali
18 let, ¢e ima ta oseba spricevalo o strokovni izobrazbi, ki ga priznava ena od pogodbenic, iz katerega je razvidno,
da je opravila usposabljanje za voznike vozil, namenjenih za prevoz blaga v cestnem prometu. Pogodbenice druga
drugo obvestijo o veljavnih notranjih zahtevah glede minimalne usposobljenosti in drugih pogojih za voznike, ki
opravljajo mednarodni prevoz blaga po tem sporazumu.

2. Najnizja starost voznika, ki opravlja mednarodni prevoz potnikov v cestnem prometu, je 21 let.

Vsak voznik, ki opravlja prevoz potnikov na potovanjih, daljsih od polkroga 50 kilometrov od mesta, kjer je vozilo
obicajno parkirano, mora izpolnjevati tudi enega od teh pogojev:

a) imeti mora vsaj eno leto delovnih izkuSenj pri prevozu blaga kot voznik vozila z najvecjo dovoljeno maso nad
3,5 tone;

b) imeti mora najmanj eno leto delovnih izkusenj kot voznik vozila, ki se uporablja za prevoz potnikov na potovanjih
v polkrogu 50 kilometrov od mesta, kjer je vozilo obi¢ajno parkirano, ali drugih vrst prevoza potnikov, za katere se ne

uporablja ta sporazum, ¢e pristojni organ meni, da je s tem pridobil potrebne izkusnje;

¢) imeti mora spricevalo o strokovni izobrazbi, ki ga priznava ena od pogodbenic, iz katerega je razvidno, da je
dokoncal usposabljanje za voznike vozil, namenjenih za prevoz potnikov v cestnem prometu.«

6. ¢len — Dnevni pocitek

Ta ¢len se nadomesti s tem besedilom:
»6. Clen
Trajanje voznje

1. Voznja med katerima koli dvema dnevnima pocitkoma ali med dnevnim in tedenskim pocitkom, v nadaljevanju »dnevna
voznja«, ne sme trajati ve¢ kot 9 ur. V katerem koli tednu se sme dvakrat podaljsati na 10 ur.

Voznik mora imeti po najvec Sestih dnevnih voznjah tedenski pocitek, kot je opredeljen v tretjem odstavku 8. ¢lena.

Tedenski pocitek se lahko odlozi do konca Sestega dne, ¢e skupni cas voznje v Sestih dneh ni daljsi od dovoljenega Casa
voznje, ki je enak Sestim dnevnim voznjam.
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Pri mednarodnem prevozu potnikov, razen linijskega prevoza, se »$estih« in »Sestega« v drugem in tretjem pododstavku
nadomestita z »dvanajstih« in »dvanajstega«.

2. Skupni ¢as voznje v katerih koli §tirinajstih zaporednih dnevih ne sme preseci devetdeset ur.«

6. bis ¢len — Prekinitev dnevnega pocitka pri kombiniranem prevozu

Besedilo tega Clena se Crta.
7. ¢len — Dnevna voznja, tedenska voznja in voznja Stirinajstih zaporednih dni
Ta ¢len se nadomesti s tem besedilom:
»7. Clen
Prekinitve
1. Voznik mora po Stirih urah in pol voznje prekiniti voznjo najmanj za petinstirideset minut, razen ¢e ne zacne pocitka.

2. To prekinitev lahko nadomestijo prekinitve po najmanj petnajst minut, razporejene med voznjo ali takoj po njej, tako
da so usklajene z dolocbami prvega odstavka.

3. Med temi prekinitvami voznik ne sme opravljati nobenega drugega dela. V tem ¢lenu se ¢as ¢akanja in Cas, ki ni
namenjen voznji vozila, prezivet v vozilu, ki se premika, na trajektu ali vlaku, ne Steje za »drugo delo«.

4. Prekinitve po tem Clenu, se ne $tejejo za dnevni pocitek.«

8. ¢len — NajdaljSe neprekinjeno trajanje voznje

Ta ¢len se nadomesti s tem besedilom:
»8. Clen
Pocitki

1. V vsakih stiriindvajsetih urah ima voznik dnevni pocitek najmanj 11 zaporednih ur, ki se lahko najvec trikrat v katerem
koli tednu skraj$a na najmanj devet zaporednih ur, ¢e se namesto tega zagotovi enako ustrezno podaljsan pocitek pred
koncem naslednjega tedna.

V dnevih, ko pocitek ni skraj$an v skladu s prvim pododstavkom, se pocitek lahko razdeli na dve ali tri locena ¢asovna
obdobja v ¢asu stiriindvajsetih ur, od katerih mora eno obdobje trajati najmanj osem zaporednih ur. V tem primeru se
najkrajsi ¢as pocitka podaljsa na dvanajst ur.

2.V vsakih tridesetih urah, ko sta v vozilu najmanj dva voznika, mora vsak voznik pocivati najmanj osem zaporednih ur.

3. Vsak teden se eden od pocitkov iz prvega in drugega odstavka podaljsa v tedenski pocitek na skupaj petinstirideset
zaporednih ur. Ta pocitek se lahko skraj$a na najman;j Sestintrideset zaporednih ur, ¢e ga voznik prezivi v kraju, v katerem
je vozilo obicajno parkirano ali v katerem voznik prebiva, ali na najmanj Stiriindvajset zaporednih ur, ¢e ga prezivi drugje.
Vsako skrajSanje se nadomesti z ustrezno podaljSanim neprekinjenim pocitkom, ki ga voznik prezivi pred koncem tretjega
tedna.

4. Tedenski pocitek, ki se za¢ne v enem tednu in se nadaljuje v naslednji teden, se lahko pripise kateremu koli od teh dveh
tednov.

5. Pri prevozu potnikov, za katerega se uporablja Cetrti pododstavek prvega odstavka 6. ¢lena, se lahko tedenski pocitek
odlozi do tedna, ki sledi tednu, za katerega vozniku pripada pocitek, in se pristeje tedenskemu pocitku za ta drugi teden.

6. Vsak pocitek, ki je nadomestilo za skrajSanje dnevnega in/ali tedenskega pocitka, je treba zdruziti z drugim pocitkom
najmanj osmih ur in se na zahtevo voznika odobri v kraju, v katerem je vozilo parkirano, ali v kraju prebivali§¢a
voznika.



Uradni list Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe 5.9 / 6.4.2006 / stran 735

7. Voznik lahko dnevni pocitek prezivi v vozilu, ki miruje in ima spalno kabino.

8. Kadar voznik pri prevozu blaga ali potnikov spremlja vozilo, ki se prevaza s trajektom ali vlakom, se lahko ne glede na
doloc¢be prvega odstavka dnevni pocitek prekine najvec enkrat, ¢e so izpolnjeni ti pogoji:

da se del dnevnega pocitka, porabljenega na kopnem, izkoristi pred delom dnevnega pocitka, porabljenega na
trajektu ali vlaku, ali po njem,

da je ¢as med dvema deloma dnevnega pocitka ¢im krajsi in pred vkrcavanjem in po izkrcavanju v nobenem primeru
ni daljsi od ene ure, pri ¢emer so carinske formalnosti vkljucene v postopek vkrcavanja in izkrcavanja;

da ima voznik v ¢asu obeh delov pocitka dostop do spalne kabine ali lezisca.

Dnevni pocitek prekinjen na ta nacin, se podaljsa za dve uri.«

9. ¢len — Tedenski pocitek

Besedilo tega Clena se Crta.

10. ¢len — Sestava posadke

Besedilo tega Clena se Crta.
11. ¢len — Izjemni primeri
Zaporedna Stevilka in besedilo tega Clena se spremenita, tako da se glasita:
»9. Clen
Izjeme
Da bi voznik prispel do primernega postajalis¢a, mu ni treba upostevati dolocb tega sporazuma v takem obsegu, da

zagotovi varnost oseb, vozila ali tovora, ¢e s tem ne ogroza varnosti prometa. Voznik mora vrsto in vzrok neupostevanja
teh dolocb navesti na zapisnem listu snemalne naprave ali seznamu nalog.«

12. ¢len — Individualna kontrolna knjizica

Besedilo tega Clena se Crta.

12. bis ¢len — Snemalna naprava

Zaporedna Stevilka in besedilo tega Clena se spremenita, tako da se glasita:
»10. ¢len

Snemalna naprava

1. Pogodbenice predpisejo vgradnjo in uporabo snemalne naprave v vozilih, registriranih na njithovem obmocju, v skladu
s temi zahtevami:

a) snemalna naprava mora glede konstrukcije, vgradnje, uporabe in preskusanja izpolnjevati zahteve tega sporazuma
in priloge, ki je njegov sestavni del;

b) Ce obicajna in primerna uporaba snemalne naprave, vgrajene v vozilo, ni mogoca, vsak ¢lan posadke z ustrezno
grafi¢no predstavitvijo ro¢no vpise podatke o svojih poklicnih dejavnostih in pocitkih na zapisne liste;

¢) kadar ¢lani posadke ne morejo uporabljati naprave, ker niso prisotni v vozilu, z ustrezno grafi¢no predstavitvijo
ro¢no vpisejo na svoje zapisne liste razlicna casovna obdobja svojih poklicnih dejavnosti, ko niso bili v vozilu;
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d) ¢lani posadke morajo vedno imeti na razpolago oziroma predloziti v pregled zapisne liste za tekoci teden in za
zadnji dan prejSnjega tedna, v katerem so vozili;

e) ¢lani posadke morajo zagotoviti, da je snemalna naprava vkljucena in se pravilno uporablja ter se ¢im prej popravi,
¢e nepravilno deluje.

2. Delodajalec voznikom izda zadostno Stevilo zapisnih listov, pri ¢emer uposteva, da so ti listi namenjeni vsaki osebi
posebej, dolzino Casa prevoza in moznost, da bo treba nadomestiti poskodovane liste ali liste, ki jih vzame pooblasceni
inSpektor. Delodajalec izda voznikom samo ustrezne zapisne liste, ki so primerni za uporabo v opremi, ki je vgrajena v
vozilo.

3. Podjetja skrbno hranijo zapisne liste, izpolnjene v skladu s tockami b), ¢) in d) prvega odstavka tega ¢lena, najmanj 12
mesecev po datumu zadnjega zapisa in jih pokazejo na zahtevo kontrolnega organa.«

13. ¢len — Nadzor, ki ga opravlja podjetje

Ta ¢len se prestevilci v 11. ¢len in se mu doda nov tretji odstavek, ki se glasi:

»3. Prepovedana so placila voznikom, odvisna od prevozene razdalje in/ali vrednosti blaga, ki ga prevazajo, tudi ¢e so v
obliki bonusov ali dodatkov k placi, razen e ta placila ne ogrozajo prometne varnosti.«

14. ¢len — Ukrepi za zagotovitev uporabe sporazuma

Ta ¢len se prestevilci in sprementi, tako da se glasi:
»12. ¢len

Ukrepi za uveljavitev sporazuma

1. Vsaka pogodbenica sprejme vse primerne ukrepe, da zagotovi upostevanje dolocb tega sporazuma, zlasti tako, da
opravlja ustrezne kontrolne preglede na cestah in v poslovnih prostorih podjetij. Pristojni upravni organi pogodbenic se
obvescajo o splosnih ukrepih, sprejetih v ta namen.
2. Pogodbenice si pomagajo pri izvajanju tega sporazuma in nadziranju njegovega upostevanja.
3.V okviru te medsebojne pomoci pristojni organi pogodbenic drug drugemu redno posiljajo vse razpolozljive informacije o:
krsitvah tega sporazuma, ki jih storijo nerezidenti, in o izreCenih kaznih za te krSitve;
kaznih, ki jih pogodbenice izrecejo svojim rezidentom za take krSitve, storjene na obmocju pogodbenice.
Ob hujsih krsitvah morajo take informacije vkljucevati podatek o izreceni kazni.
4. Ce se pri cestni kontroli voznika vozila, registriranega na obmo¢ju druge pogodbenice, ugotovijo razlogi za sum
krsitve, ki je ni mogoce odkriti med kontrolnim pregledom zaradi pomanjkanja potrebnih podatkov, pristojni organi te
pogodbenice drug drugemu pomagajo razjasniti okolisc¢ine. Kadar v ta namen pristojna pogodbenica opravi kontrolni

pregled v prostorih podjetja, izsledke tega pregleda sporoci drugi pogodbenici.«

15. ¢len — Prehodne dolocbe

Ta ¢len se prestevilcCi in sprementi, tako da se glasi:
»13. ¢len

Prehodne dolocbe

Dolocbe novega 10. ¢lena — Snemalna naprava — ne zavezujejo drzav pogodbenic tega sporazuma Se tri leta po zacetku
veljavnosti teh sprememb. Pred tem datumom se uporabljajo dolocbe starega 12. ¢lena — Individualna kontrolna
knjizica.«
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Cleni od 16 do 18 konénih dologb se prestevil&ijo v &lene od 14 do 16.

19. ¢len

Ta ¢len se prestevilci v 17. ¢len, zadnji del drugega odstavka pa se spremeni, tako da se glasi :
»2. ... v skladu z njegovim 15. ¢lenom.. .«

20. ¢len

Ta ¢len se prestevilci v 18. ¢len.

21.¢len

Ta ¢len se prestevilCi v 19. Clen, prvi stavek prvega odstavka pa se spremeni, tako da se glasi:

»1. Vsaka drzava lahko ob podpisu ali ratifikaciji tega sporazuma ali pristopu k njemu izjavi, da je ne zavezujeta drugi in
tretji odstavek 18. Clena tega sporazuma.«

22.¢len

Ta ¢len se prestevilci v 20. ¢len, tretji odstavek pa se spremeni, tako da se glasi:

»3. Generalni sekretar povabi na vsako konferenco, sklicano po tem ¢lenu, vse drzave iz prvega odstavka 14. ¢lena tega
sporazuma.«

23.¢len

Ta ¢len se prestevil¢i v 21. ¢len, zadnji del prvega odstavka pa se spremeni, tako da se glasi:
»1. ... iz prvega odstavka 14. ¢lena tega sporazuma.«

Doda se nov 22. ¢len, ki se glasi:

»22. ¢len
1. Prvi in drugi dodatek priloge k temu sporazumu se lahko spremenita po postopku iz tega clena.

2. Na zahtevo pogodbenice vsako predlagano spremembo prvega in drugega dodatka priloge k temu sporazumu obravnava
glavna delovna skupina za prevoze v cestnem prometu Evropske ekonomske komisije.

3. Ce spremembo sprejme veéina ¢lanov, ki so prisotni in glasujejo, in &e ta ve¢ina pomeni tudi veéino pogodbenic, ki so
prisotne in glasujejo, generalni sekretar poslje spremembo pristojnim organom vseh pogodbenic v sprejetje.

4. Sprememba je sprejeta, ¢e v Sestih mesecih po datumu uradnega obvestila manj kot ena tretjina pristojnih organov
pogodbenic uradno obvesti generalnega sekretarja, da nasprotuje spremembi.

5. Vsako sprejeto spremembo poslje generalni sekretar vsem pogodbenicam, veljati pa zacne tri mesece po datumu
uradnega obvestila o spremembi.«

24. Clen

Ta ¢len se prestevilci, besedilo pa se spremeni, tako da se glasi:
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»23. ¢len

Poleg uradnih obvestil iz 20. in 21. ¢lena tega sporazuma generalni sekretar Zdruzenih narodov drzave iz prvega odstavka
14. ¢lena tega sporazuma uradno obvesti tudi o:

a) ratifikacijah ali pristopih po 14. ¢lenu tega sporazuma;

b) datumih zacetka veljavnosti tega sporazuma v skladu z njegovim 14. ¢lenom;
¢) odpovedih po 15. ¢lenu tega sporazuma;

d) prenehanju veljavnosti tega sporazuma v skladu z njegovim 16. ¢lenom;

e) uradnih obvestilih, prejetih po 17. ¢lenu tega sporazuma;

f) izjavah in uradnih obvestilih, prejetih po 19. ¢lenu tega sporazuma;

g) zacetku veljavnosti vsake spremembe v skladu z 21. ¢lenom tega sporazuma.«

25. ¢len

Ta ¢len se prestevilci v 24. ¢len.

26. Clen

Ta ¢len se prestevilCi v 25. ¢len, zadnji del besedila pa se spremeni, tako da se glasi:

»... iz prvega odstavka 14. Clena tega sporazuma.«
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Priloga — Individualna kontrolna knjizica

Ta priloga se nadomesti s tem besedilom:

»Priloga — snemalna naprava

SPLOSNE DOLOCBE
I. ODOBRITEV TIPA
1. ¢len

Vlogo za odobritev tipa snemalne naprave ali vrste zapisnega lista z ustreznimi tehni¢nimi podatki v pogodbenici vlozi
proizvajalec ali njegov zastopnik. Za noben tip snemalne naprave ali vrsto zapisnega lista se vloga ne sme vloziti v ve¢
kot eni pogodbenici.

2. ¢len

Pogodbenica odobri vsak tip snemalne naprave ali vrsto zapisnega lista, usklajenega z zahtevami iz prvega dodatka te
priloge, ¢e je pogodbenica sposobna preizkusiti skladnost proizvedenih modelov z odobrenim prototipom.

Za vsako spremembo odobrenega tipa ali dodatek k njemu je treba pridobiti dodatno odobritev tipa v pogodbenici, ki je
izdala prvotno odobritev tipa.

3. ¢len

Pogodbenice izdajo vlozniku oznako odobritve, skladno z vzorcem iz drugega dodatka, za vsak tip snemalne naprave ali
vrste zapisnega lista, ki ga odobrijo v skladu z 2. ¢lenom.

4. ¢len

Pristojni organi pogodbenice, v kateri je vlozena vloga za odobritev tipa, za vsak tip snemalne naprave ali vrste zapisnega
lista, ki ga odobrijo ali za katerega zavrnejo odobritev, organom drugih pogodbenic v enem mesecu posljejo kopijo
certifikata o odobritvi skupaj s kopijami ustreznih tehni¢nih podatkov oziroma te organe uradno obvestijo, da je bila
odobritev zavrnjena; ob zavrnitvi sporo¢ijo razloge za svojo odlocitev.

5. ¢len

1. Ce pogodbenica, ki je izdala odobritev tipa iz 2. &lena, ugotovi, da snemalna naprava ali zapisni listi z oznako o odobritvi
tipa, ki jo je izdala, niso skladni z odobrenim prototipom, sprejme ustrezne ukrepe, da zagotovi skladnost proizvodnih
modelov z odobrenim prototipom. Sprejeti ukrepi se lahko po potrebi uporabijo tudi za preklic odobritve tipa.

2. Pogodbenica, ki je izdala odobritev, to odobritev preklice, ¢e odobrena snemalna naprava ali zapisni list ni usklajena s
to prilogo ali dodatki te priloge ali se pri uporabi pokaze kakrsna koli splosna pomanjkljivost, zaradi katere je neprimeren
za uporabo, za katero je namenjen.

3. Ce druga pogodbenica uradno obvesti pogodbenico, ki je izdala odobritev tipa, o katerem od primerov iz prvega
in drugega odstavka, po posvetovanju s to pogodbenico tudi sprejme ukrepe iz teh odstavkov pod pogoji iz petega
odstavka.

4. Pogodbenica, ki ugotovi, da je nastal kateri od primerov iz drugega odstavka, lahko do novega obvestila prepove
dajanje snemalne naprave ali zapisnih listov na trg in v uporabo. To velja tudi v primerih iz prvega odstavka za snemalno
napravo ali zapisne liste, za katere ni bila potrebna zacetna overitev, ¢e proizvajalec kljub ustreznemu opozorilu naprave
ne uskladi z odobrenim tipom ali z zahtevami te priloge.

V vsakem primeru pristojni organi pogodbenic drug drugega v enem mesecu uradno obvestijo o vsakem preklicu odobritve
tipa ali drugem ukrepu, ki ga sprejmejo v skladu s prvim, drugim in tretjim odstavkom, ter navedejo razloge za tak ukrep.

5. Ce pogodbenica, ki je izdala odobritev tipa, oporeka obstoju katerega od primerov iz prvega ali drugega odstavka, o
katerem je bila uradno obvescena, si vpletene pogodbenice prizadevajo resiti spor.
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6. Clen

1. Vloznik vloge za odobritev vrste zapisnega lista v svoji vlogi navede tip ali tipe snemalne naprave, za katere se ta list
lahko uporablja, in zagotovi ustrezno opremo tega tipa ali tipov za preskus lista.

2. Pristojni organi vsake pogodbenice navedejo v certifikatu o odobritvi vrste zapisnega lista tip ali tipe snemalne naprave,
v katerih se lahko uporablja ta vrsta lista.

7.¢len
Nobena pogodbenica ne sme zavrniti registracije vozila, v katerega je vgrajena snemalna naprava, ali prepovedati dajanja
v uporabo ali uporabljati taksno vozilo iz katerega koli razloga, povezanega s tem, da je v vozilo vgrajena taka naprava,
¢e ima naprava oznako odobritve tipa iz 3. ¢lena in napisno ploscico podatki iz 9. ¢lena.

8. ¢len
Pri vseh odlocitvah po tej prilogi o zavrnitvi ali odvzemu odobritve tipa snemalne naprave ali zapisnega lista morajo
biti obrazlozeni razlogi, na podlagi katerih so bile sprejete. Odlocitev se sporoci stranki in se hkrati obvesti o pravnih
sredstvih, ki so ji na voljo po zakonodaji pogodbenice, in o rokih za uporabo takih sredstev.

II. VGRADNJA IN NADZOR

9. ¢len

1. Snemalno napravo lahko vgradijo ali popravijo serviserji ali servisne delavnice, ki jih v ta namen pooblastijo pristojni
organi pogodbenic, potem ko se, ¢e tako zelijo, seznanijo s staliS¢i proizvajalca.

2. Pooblasceni serviser ali servisna delavnica da posebno oznako na zige, ki jih odtisne. Pristojni organi pogodbenice
vodijo register uporabljenih oznak.

3. Pristojni organi pogodbenic si poSiljajo sezname pooblaséenih serviserjev ali servisnih delavnic in tudi kopije
uporabljenih oznak.

4. Za potrditev, da je bila snemalna naprava vgrajena v skladu z zahtevami te priloge, se uporablja nalepka, ki se nalepi,
kot je doloceno v prvem dodatku.

III. UPORABA OPREME

10. ¢len

Za pravilno delovanje naprave so odgovorni delodajalec in vozniki.

11. ¢len

1. Vozniki ne smejo uporabljati umazanih ali poSkodovanih zapisnih listov. Listi morajo biti ustrezno zas¢iteni.

Ce se poskoduje zapisni list, ga voznik prilozi k rezervnemu listu, ki ga uporabi namesto njega.

2. Vozniki uporabljajo zapisne liste vsak dan, ko vozijo, od trenutka prevzema vozila dalje. Zapisni list se ne sme odstraniti
pred koncem dnevnega delovnega ¢asa, razen Ce to ni drugace dovoljeno. Noben zapisni list se ne sme uporabljati daljse

¢asovno obdobje, kot je predvideno.

Ce voznik, ker ni v vozilu, ne more uporabiti naprave, vgrajene v vozilo, se ¢asovna obdobja vnesejo na list ro¢no, s
samodejnim evidentiranjem ali na drug nacin, pri cemer mora biti zapis €itljiv, list pa ne sme biti umazan.

Vozniki po potrebi zamenjajo zapisne liste, e je v vozilu ve¢ kot en voznik, tako da so podatki iz prve do tretje tocke II.
poglavja prvega dodatka zapisani na zapisnem listu voznika, ki dejansko upravlja vozilo.
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3. Snemalna naprava je narejena tako, da jo lahko pooblasceni inSpektor po potrebi odpre in prebere zapise za zadnjih
devet ur pred kontrolnim pregledom, ne da bi pri tem trajno poskodoval ali umazal list.

Poleg tega mora biti snemalna naprava narejena tako, da je mogoce brez odpiranja okrova preveriti, ali zapisuje
podatke.

4. Na zahtevo pooblas¢enega inSpektorja mora voznik pokazati zapisne liste za tekoc¢i teden in v vsakem primeru za zadnji
dan predhodnega tedna, ko je vozil.«
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Priloga — Prvi dodatek

ZAHTEVE GLEDE KONSTRUKCIJE, PRESKUSANJA, VGRADNJE IN NADZORA
I. OPREDELITEV POJMOV
V tem dodatku

a) »snemalna naprava« pomeni opremo za vgradnjo v cestna vozila, ki prikazuje in samodejno ali polsamodejno
zapisuje podatke o gibanju teh vozil in o posameznih ¢asovnih obdobjih delovnega ¢asa njihovih voznikov;

b) »zapisni list« pomeni list za trajen zapis podatkov, ki se vlozi v snemalno napravo in na katerega zapisovalnik
snemalne naprave neprekinjeno zapisuje podatke, ki morajo biti zapisani;

c) »konstanta snemalne naprave« je Stevil¢na vrednost, ki je enaka Stevilu vhodnih impulzov, ki so potrebni za prikaz
in zapis | kilometra prevoZene poti; ta konstanta mora biti izrazena v vrtljajih na kilometer (k = ... vrt/km) ali v impulzih
na kilometer (k = ... imp/km);

d) »karakteristi¢ni koeficient vozila« je Steviléna vrednost, ki je enaka Stevilu izhodnih impulzov, ki jih odda vozilo
tam, kjer je priklju¢ena snemalna naprava (prikljucno mesto na glavni gredi menjalnika), pri prevozeni in izmerjeni
razdalji enega kilometra pri obicajnih preskusnih pogojih (glej cetrti odstavek VI. poglavja tega dodatka). Karakteristi¢ni
koeficient je izrazen v vrtljajih na kilometer (W = ... vrt/km) ali impulzih na kilometer (W = ... imp/km);

e) »dejanski obseg kolesnih pnevmatik« je povprecje prevozenih razdalj posameznih koles, ki poganjajo vozilo
(pogonska kolesa), pri enem polnem obratu. Meritev teh razdalj je treba opraviti pri obicajnih preskusnih pogojih (glej
cetrti odstavek VI. poglavja tega dodatka) in je izraZzena v obliki: 1 = ... mm.

II. SPLOSNE ZNACILNOSTI IN NALOGE SNEMALNE NAPRAVE
Snemalna naprava mora zapisovati:

1. prevozeno pot vozila;

2. hitrost vozila;

3. trajanje upravljanja vozila;

4. trajanje drugih delovnih opravil ali pripravljenosti;

5. prekinitve in dnevni pocitek;

6. odpiranje okrova z zapisnim listom;

7. pri elektronskih snemalnih napravah, ki dobivajo elektriéne impulze od zaznaval za razdaljo in hitrost, vsako

prekinitev, daljSo od 100 milisekund, pri elektri¢nem napajanju na zapisovalniku (razen osvetlitve), pri elektricnem

napajanju zaznavala za razdaljo in hitrost ter vsako prekinitev signala do zaznavala za razdaljo in hitrost.

Ce vozilo uporabljata dva voznika, mora biti snemalna naprava na dva zapisna lista so¢asno in lo¢eno zapisovati podatke
o ¢asovnih obdobjih iz tretje, Cetrte in pete tocke.
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1II. KONSTRUKCIJSKE ZAHTEVE ZA SNEMALNO NAPRAVO
A. SPLOSNO
1. Snemalno napravo sestavljajo:
a) kazalniki, ki prikazujejo:
prevozeno pot (zapisovalnik razdalje),
hitrost (merilnik hitrosti),
Cas (ura);
b) zapisovalniki, ki jih sestavljajo:
zapisovalnik prevozene poti,
zapisovalnik hitrosti,
en ali ve¢ zapisovalnikov casovnih podatkov, ki izpolnjujejo pogoje iz Cetrtega odstavka tocke C III. poglavja;
¢) evidentirna naprava, ki na zapisni list loeno zapisuje:
vsako odprtje okrova z zapisnim listom,
pri elektronski snemalni napravi, kot je opredeljena v sedmi tocki II. poglavja, vsako prekinitev elektricnega
napajanja snemalne naprave (razen osvetlitve), daljSo od 100 milisekund, najkasneje pri ponovnem vklopu
napajanja,
pri elektronski snemalni napravi, kot je opredeljena v sedmi tocki II. poglavja, vsako prekinitev elektricnega
napajanja zaznavala za prevozeno pot in hitrost in vsako prekinitev signala na impulznem vodniku zaznaval za
prevozeno pot in hitrost, ki je daljSa od 100 milisekund.
2. Poleg nastetih prikljucitev dodatnih naprav ne sme vplivati na pravilno delovanje in od¢itavanje obveznih naprav.
Snemalno napravo je treba predloziti v odobritev skupaj z vsako tako dodatno napravo.

3. Material

a) Vsi sestavni deli snemalne naprave morajo biti izdelani iz takega materiala, ki je dovolj stabilen in mehansko
odporen ter ima stabilne elektricne in magnetne lastnosti.

b) Vsako spremembo sestavnega dela snemalne naprave ali vrste uporabljenega materiala za njeno izdelavo je treba
pred uporabo v proizvodnji predloziti v odobritev organu, ki je odobril tip snemalne naprave.

4. Merjenje prevozene poti
Prevozena pot se lahko meri in zapisuje, tako da vkljucuje:
gibanje naprej in nazaj ali
samo gibanje napre;j.
Zapis vzvratnega gibanja nikakor ne sme vplivati na razlo¢nost in to¢nost drugih zapisov.
5. Merjenje hitrosti

a) Merilno obmocje hitrosti mora biti tako, kot je navedeno v certifikatu o odobritvi tipa.
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b) Lastna frekvenca in duSenje merilnika morata biti taka, da inStrumenti za prikazovanje in zapisovanje hitrosti v
merilnem obmocju pri pospeskih do 2 m/s2 ne prekoracijo mej dovoljenih odstopan;.

6. Merjenje casa (ura)

a) Kontrola mehanizma za ponovno nastavitev ure mora biti v okrovu z zapisnim listom; vsako odpiranje okrova se
mora samodejno zapisati na zapisnem listu.

b) Ce mehanizem za pomikanje zapisnega lista krmili ura, mora biti pri polnem navitju ure ¢as, med katerim pravilno
deluje, najmanj za 10 % daljsi od trajanja zapisovanja ob upostevanju najvecjega Stevila listov, ki se lahko vlozijo v
napravo.

7. Osvetlitev in zascita

a) Kazalniki snemalne naprave morajo imeti ustrezno neslepeco osvetlitev.

b) Pri obicajni uporabi morajo biti vsi notranji deli snemalne naprave zas¢iteni proti vlagi in prahu. Poleg tega morajo
biti zavarovani pred posegi, tako da je na okrovu predvidena moznost za namestitev ziga.

B. KAZALNIKI
1. Kazalnik prevozene poti (zapisovalnik razdalje)

a) Vrednost najmanj$ega razdelka na snemalni napravi, ki prikazuje prevozeno pot, mora biti 0,1 kilometra. Stevilke,
ki prikazujejo hektometre, se morajo jasno razlikovati od stevilk, ki prikazujejo polne kilometre.

b) Stevilke na zapisovalniku razdalje morajo biti jasno ¢itljive in velike najmanj 4 mm.

¢) Zapisovalnik mora omogocati prikaz najmanj 99.999,9 kilometra prevozene poti.
2. Kazalniki hitrosti (merilnik hitrosti)

a) Skala merilnika hitrosti mora biti v merilnem obmocju razdeljena na enakomerne razdelke po 1, 2, 5 ali 10 kilometrov
na uro. Vrednost razdelka na skali merilnika hitrosti (med dvema zaporednima oznakama) ne sme biti vecja od 10 %
najvecje hitrosti na skali.

b) Oznacevanje obmocja zunaj merilnega obmocja s Stevilkami ni potrebno.

c) Dolzina vsakega razdelka na skali, ki kaze razliko hitrosti 10 kilometrov na uro, ne sme biti manjsa od 10
milimetrov.

d) Pri kazal¢nih merilnikih razdalja med kazalcem in skalo naprave ne sme biti ve¢ja od 3 milimetrov.
3. Kazalnik casa (ura)

Kazalnik casa mora biti viden z zunanje strani snemalne naprave in omogocati jasno, enostavno in nedvoumno
odcitavanje.

C. ZAPISOVALNIKI
1. Splosno

a) Vsak zapisovalnik mora imeti oznako ne glede na obliko zapisnega lista (trak ali krog), ki omogoca pravilno
vstavljanje zapisnega lista, da se Cas, prikazan na uri, in ¢asovne oznake na listu ujemajo.

b) Mehanizem za pomikanje zapisnega lista mora biti tak, da zagotavlja neprekinjeno pomikanje lista in da se list
lahko enostavno vstavi in izvlece.
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¢) Napravo za pomikanje zapisnih listov v obliki kroga mora krmiliti urni mehanizem. Pri tem mora biti krozno
pomikanje lista neprekinjeno in enakomerno s pomikom najmanj 7 milimetrov na uro, merjeno na notranji crti polja, ki
oznacuje rob polja za zapis hitrosti.

Pri zapisovalnikih z zapisnim listom v obliki traku, pri katerih napravo za pomikanje listov krmili urni mehanizem, mora
biti hitrost premocrtnega pomikanja naprej najmanj 10 milimetrov na uro.

d) Zapis prevozene poti, zapis hitrosti vozila in odpiranje okrova z zapisnim listom ali listi morajo biti samodejni.
2. Zapis prevozene poti
a) Vsak kilometer prevozene poti mora biti izrazen v zapisu z dolzino najmanj 1 milimetra na ustrezni koordinati.
b) Tudi pri hitrostih, ki dosegajo zgornjo mejo merilnega obmocja, mora biti zapis poti Se vedno jasno Citljiv.
3. Zapis hitrosti

a) Ne glede na obliko zapisnega lista se mora pisalnik naprave pomikati naravnost in pravokotno na smer pomikanja
zapisnega lista.

Pisalnik se lahko pomika tudi v loku, ¢e so izpolnjeni ti pogoji:

sled pisalnika mora biti pravokotna na povprecno kroznico (e so listi v obliki kroga) ali na os (Ce so listi v obliki
traku) polja za zapis hitrosti;

razmerje med polmerom krivulje sledi pisalnika in $irino polja za zapis hitrosti ne sme biti manjSe od 2,4 : 1 ne
glede na obliko zapisnega lista;

oznake na Casovni skali morajo sekati polje za zapis v krivulji z enakim polmerom, kot ga ima krivulja sledi
pisalnika. Razdalja med oznakami na ¢asovni skali mora kazati ¢asovni interval, ki ni daljsi od ene ure.

b) Vsako odstopanje hitrosti za 10 kilometrov na uro mora biti zapisano z odstopanjem najmanj 1,5 milimetra na
ustrezni koordinati.

4. Zapis casa

a) Snemalna naprava mora biti narejena tako, da se ¢as voznje vedno samodejno zapisuje in da je po potrebi mogoce
s preklopno napravo loceno zapisovati druga ¢asovna obdobja, kot so:

i)  pod oznako & : ¢as voznje;
il) podoznako ‘™ :vsadruga Casovna obdobja dela;

iii) pod oznako |Z : druga ¢asovna obdobja pripravljenosti:
Cas Cakanja, tj. ¢as, ko morajo vozniki ostati na svojih delovnih mestih in ¢akati na poziv
za zacetek ali nadaljevanje voznje ali opravljanje drugega dela;
Cas prisotnosti v vozilu ob vozniku med voznjo;

Cas prisotnosti v spalni kabini vozila med voznjo;

iv) pod oznako = : prekinitve dela in dnevni pocitek.

Vsaka pogodbenica lahko dovoli, da se ¢asovna obdobja iz pododstavkov ii) in iii) zapisujejo pod oznako na zapisnih
listih, ki se uporabljajo v vozilih, registriranih na njenem obmocju.
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b) Posamezna ¢asovna obdobja se morajo na podlagi znacilnosti zapisov, njihovih relativnih polozajev in po potrebi
oznak iz tocke a) Cetrtega odstavka jasno razlikovati med seboj.

Posamezna ¢asovna obdobja se morajo v zapisu razlikovati po debelini sledi ali na drug nacin, ki je glede ¢itljivosti in
enostavnosti razumevanja zapisa vsaj tako ucinkovit.

¢) Ce vozilo upravlja posadka z ve¢ kot enim voznikom, se morajo zapisi iz to¢ke a) &etrtega odstavka zapisovati na
dva locena lista, pri ¢emer ima vsak voznik svoj zapisni list. Pri tem lahko liste pomika naprej en sam mehanizem ali pa
lo¢ena sinhronizirana mehanizma.
D. KLJUCAVNICA

1. Okrov z zapisnim listom ali listi in mesto za ponovno nastavitev ure morata imeti klju¢avnico.

2. Vsako odpiranje okrova z zapisnim listom ali listi in mesta za ponovno nastavitev ure se morajo samodejno zapisati na
zapisnem listu ali listih.

E. OZNAKE

1. Na Celni plos¢i snemalne naprave morajo biti te oznake:
poleg stevila, ki prikazuje prevozeno pot, merska enota za razdaljo, izrazena s »km,
poleg skale hitrosti oznaka »km/h«,

merilno obmocje merilnika hitrosti v obliki »vpiy ... km/h, vy ... km/h«. Ta oznaka ni potrebna, e je odtisnjena
na napisni plos¢ici naprave.

Te zahteve pa ne veljajo za snemalne naprave, odobrene pred 10. avgustom 1970.

2. Napisna plos¢ica mora biti vgrajena v napravo in vsebovati oznake, ki morajo biti vidne na snemalni napravi ob
namestitvi:

ime in naslov proizvajalca opreme,

serijsko stevilko in leto izdelave,

oznako odobritve tipa snemalne naprave,

konstanto naprave v obliki »k =... vrt/km« ali »k = ...imp/km,
merilno obmocje hitrosti v obliki iz prve tocke (neobvezno),

¢e bi lahko obcutljivost inStrumenta na kot naklona vplivala na prekoracitev najvecjih dovoljenih odstopanj
odcitkov, se dovoljeni kot naklona izrazi kot:

B
=Y

X

pri ¢emer je o kot med vodoravno ravnino in éelno plos¢o (pravilno pritrjeno) naprave, za katero se in§trument
kalibrira, B in y pa pomenita najvecji dovoljeni naklon navzgor ali navzdol od kota kalibracije a.
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F. NAJVECJA DOVOLJENA ODSTOPANJA (KAZALNIKI IN ZAPISOVALNIKI)
1. Na preskusni napravi pred vgradnjo:
a) za prevozeno pot:
1 % vec ali manj od dejanske prevozene poti, kadar je razdalja najmanj 1 kilometer;
b) za hitrost:
3 km/h ve¢ ali manj od dejanske hitrosti;
c) za Cas:

+ 2 minuti na dan in najve¢ 10 minut v 7 dneh, ¢e zmogljivost ure po ponovnem navitju ni manjsa od tega
casovnega obdobja.

2. Pri vgradnji:
a) za prevozeno pot:
2 % vec ali manj od dejanske prevozene poti, kadar je razdalja najmanj 1 kilometer;
b) za hitrost:
4 km/h ve¢ ali manj od dejanske hitrosti;
c) za Cas:

+ 2 minuti na dan ali
+ 10 minut v sedmih dneh.

3. Pri uporabi:
a) za prevozeno pot:
4 % vec ali manj od dejanske prevozene poti, kadar je razdalja najmanj 1 kilometer;
b) za hitrost:
6 km/h ve¢ ali manj od dejanske hitrosti;
c) za Cas:

+ 2 minuti na dan ali
+ 10 minut v sedmih dneh.

4. Najvecja dovoljena odstopanja iz prvega, drugega in tretjega odstavka veljajo za temperature od 0 °C do 40 °C,
izmerjene v neposredni blizini opreme.

5. Meritve najvecjih dovoljenih odstopanj iz drugega in tretjega odstavka se opravijo pod pogoji iz VI. poglavja.

V. ZAPISNI LISTI
A. SPLOSNO

1. Zapisni listi morajo biti taki, da ne ovirajo normalnega delovanja inStrumenta in da so zapisi, ki jih vsebujejo, neizbrisljivi
ter lahko ¢itljivi in razumljivi.
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Zapisni listi morajo ohraniti svojo velikost in vse zapise na njih pri obicajni vlagi in temperaturi.

Poleg tega mora imeti vsak ¢lan posadke moznost, da na liste, ne da bi jih poSkodoval in poslabsal Citljivost zapisov,
zapise te podatke:

a) na zacetku uporabe lista svoje ime in priimek;
b) datum in kraj, v katerem se uporaba lista zacne, ter datum in kraj, v katerem se taka uporaba konca;

¢) registrsko Stevilko vsakega dodeljenega vozila na zacetku prve poti, vpisane na zapisnem listu, in ob menjavi vozila
med uporabo lista;

d) stanje kilometrskega Stevca:
na zacetku prve poti, vpisane na listu;
na koncu zadnje poti, vpisane na listu;
ob menjavi vozila v delovnem dnevu (od¢itek za dodeljeno vozilo in od¢itek za vozilo, ki naj bi mu bilo
dodeljeno);
e) Cas vsake menjave vozila.
Pri obic¢ajnem hranjenju morajo zapisi ostati jasno berljivi najmanj eno leto.

2. Najmanjsa ¢asovna zmogljivost zapisnih listov ne glede na obliko mora biti 24 ur.

Ce je ve¢ krogov povezanih v sveZenj za ve¢jo zmogljivost neprekinjenega zapisovanja brez posegov osebja, morajo biti
povezave med njimi take, da se na prehodu z enega na drugega zapisi ne prekinejo ali prekrivajo.

B. POLJA ZA ZAPISOVANIJE IN NJIHOVA RAZDELITEV
1. Zapisni list vsebuje ta polja za zapisovanje:

polje izkljuéno za zapis podatkov o hitrosti,

polje izklju¢no za zapis podatkov o prevozeni poti,

eno ali ve¢ polj za zapis ¢asa voznje, drugih ¢asovnih obdobij na delu in pripravljenosti, prekinitev in pocitka
voznikov.

2. Polje za zapis hitrosti mora imeti skalo z razdelki po 20 kilometrov na uro ali manj. Za vsako oznako na skali mora biti
hitrost prikazana s Stevilkami pri teh oznakah. V polju mora biti vsaj enkrat prikazan simbol »km/h«. Zadnja oznaka na

skali lahko oznacuje samo zgornjo mejo merilnega obmocja.

3. Polje za zapis prevozene poti mora biti razdeljeno tako, da je mogoce brez tezav odcitati Stevilo prevozenih
kilometrov.

4. Polje ali polja, predvidena za zapis Casovnih obdobij iz prve tocke, morajo biti oznacena tako, da je razlikovanje
razli¢nih ¢asovnih obdobij nedvoumno.

C. PODATKI, KI SE ZAPISUJEJO NA ZAPISNE LISTE
Na vsakem listu morajo biti natisnjeni ti podatki:
ime in naslov ali trgovsko ime proizvajalca,
oznaka odobritve tipa zapisnega lista,
oznaka odobritve tipa ali tipov snemalnih naprav, v katerih se lahko list uporablja,

zgornja meja merilnega obmocja hitrosti, natisnjena v kilometrih na uro.
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V skladu z minimalnimi dodatnimi zahtevami mora imeti vsak zapisni list natisnjeno ustrezno ¢asovno skalo, razdeljeno,
tako da je mogo¢ neposreden odcitek 15-minutnega intervala in da je brez tezav mogoce dolo€iti vsak 5-minutni
interval.
D. PROSTOR ZA ROCNI VPIS PODATKOV
Na zapisnih listih mora biti predviden prazen prostor, da lahko vozniki vpisejo vsaj te podatke:

ime in priimek voznika,

datum in kraj, v katerem se uporaba lista zacne, ter datum in kraj, v katerem se taka uporaba konca;

registrsko Stevilko vozila ali registrske Stevilke vozil, dodeljenih med uporabo lista,

stanje kilometrskega Stevca dodeljenega vozila ali vozil med uporabo lista,

Cas vsake menjave vozila.

V. VGRADNJA SNEMALNE NAPRAVE
A. SPLOSNO
1. Snemalna naprava mora biti v vozilo vgrajena tako, da je z voznikovega sedeza mogo¢ jasen pregled nad merilnikom
hitrosti, merilnikom prevozene poti in uro ter da so hkrati vsi deli teh inStrumentov, vklju¢no z deli za pomikanje, zasciteni

pred nenamernimi poskodbami.

2. Zagotovljena mora biti moznost uskladitve konstante snemalne naprave in karakteristicnega koeficienta vozila z
ustrezno napravo, ki se imenuje pretvornik.

Vozila z dvema ali ve¢ razmerji zadnjih osi morajo imeti vgrajeno preklopno napravo, da se razli¢na razmerja samodejno
uskladijo s koeficientom vozila, ki mu je bila snemalna naprava prilagojena.

3. Po vgradnji in pregledu snemalne naprave se na vozilo poleg naprave ali v samo napravo na vidno mesto prilepi
nalepka. Po vsakem pregledu, ki ga opravi pooblaséeni serviser ali servisna delavnica, ki zahteva spremembo meroslovnih
podatkov, je treba prilepiti novo nalepko namesto prejsnje.
Nalepka mora vsebovati vsaj te podatke:
ime, naslov ali trgovsko ime pooblas¢enega serviserja ali servisne delavnice,
karakteristicni koeficient vozila: »w = ... vrt/km« ali »k = ... imp/kmg,
dejanski obseg kolesnih pnevmatik v obliki »l = ... mm,
datum dolocitve karakteristicnega koeficienta vozila in dejanskega obsega kolesnih pnevmatik.
B. ZIGI
Z oznako v obliki ziga morajo biti oznaceni ti deli:
a) nalepka, razen Ce je prilepljena, tako da je ni mogoce odstraniti brez uni¢enja oznak;
b) oba konca prenosa med snemalno napravo in vozilom;
¢) sam pretvornik in mesto vkljucitve v tokokrog;
d) preklopna naprava za vozila z dvema ali ve¢ osnimi razmerji;

e) povezave pretvornika in preklopne naprave s preostalim delom snemalne naprave;

f) okrova, kot zahteva pododstavek b) sedmega odstavka tocke A III. poglavja.
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V posebnih primerih se lahko ob odobritvi tipa snemalne naprave zahtevajo Se drugi zigi in je treba v certifikatu o
odobritvi tipa dolociti mesta zanje.

V nujnih primerih se lahko odstranijo samo zigi iz pododstavkov b), ¢) in e); za vsako odstranitev ziga je treba pripraviti
in dati na razpolago pristojnemu organu pisno izjavo z razlogi za tak ukrep.

VI. KONTROLE IN PREGLEDI
Pogodbenica imenuje organe za izvajanje kontrol in pregledov.
1. Certificiranje novih ali popravljenih in§trumentov

Za vsako novo ali popravljeno napravo se z zigom v skladu z odstavkom f) tocke B V. poglavja potrdi, da pravilno deluje
ter da je to¢nost odcitkov in zapisov v mejah iz prvega odstavka tocke F III. poglavja.

V ta namen lahko pogodbenica dolo¢i zadetno overitev, ki jo sestavljata pregled in potrditev skladnosti nove ali popravljene
naprave z odobrenim tipom in/ali zahtevami te priloge in njenih dodatkov, ali pa prenese pooblastilo za certificiranje na
proizvajalce ali njihove pooblaScene zastopnike.

2. Vgradnja

Pri vgradnji v vozilo morata biti snemalna naprava in celotna vgradnja skladni z dolo¢bami o najvecjih dovoljenih
odstopanjih iz drugega odstavka tocke F III. poglavja.

PreskuSanje opravi pooblasceni serviser ali servisna delavnica na svojo odgovornost.
3. Redni pregledi

a) Redni pregled snemalne naprave, vgrajene v vozilo, se opravi najmanj vsaki dve leti, lahko hkrati s tehni¢nim
pregledom vozila.

Ti pregledi vkljucujejo te kontrole:

ali snemalna naprava pravilno deluje,

ali ima snemalna naprava oznako odobritve tipa,

ali je nalepka prilepljena,

ali so zigi na snemalni napravi in drugih delih naprave nedotaknjeni,

dejanski obseg kolesnih pnevmatik.

b) Pregled za zagotovitev skladnosti z dolo¢bami tretjega odstavka tocke F III. poglavja glede najvecjih dovoljenih

odstopanj se opravi najmanj enkrat vsakih Sest let, vendar pa lahko vsaka pogodbenica dolo¢i krajse ¢asovne presledke ali
pa tak pregled vozil, registriranih na njenem obmodju. Ti pregledi morajo vkljuc¢evati tudi zamenjavo nalepke.

4. Merjenje odstopanj

Odstopanja pri vgradnji in med uporabo se merijo pod pogoji, za katere se lahko Steje, da pomenijo standardne preskusne
pogoje:

na praznem vozilu v stanju pripravljenosti za delo,
pri tlaku zraka v pnevmatikah v skladu z navodili proizvajalca,
pri obrabljenosti pnevmatik v okviru mej, ki jih dovoljuje zakon,

pri premikanju vozila: vozilo z lastnim pogonom vozi naravnost na ravni povrsini s hitrostjo 50 km/h £ 5 km/h;
¢e je zagotovljena primerljiva tocnost, se lahko preskus opravi tudi na ustrezni preskusni napravi.
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Priloga — Drugi dodatek

OZNAKA IN CERTIFIKAT O ODOBRITVI TIPA
I. OZNAKA ODOBRITVE

1. Oznako odobritve sestavljata:

pravokotnik, v katerem je ¢rka »E«, za njo pa Steviléna oznaka drzave, ki je izdala odobritev v skladu s temi
dogovorjenimi oznakami:

Norveska -1 Nemcija -8 Zdruzeno kraljestvo -14
Spanija -2 Cegkoslovaska -9 Francija -15
Svedska -3 Belgija -10 Sovjetska zveza -16
Portugalska -4 Danska —11 Italija -17
Gréija -5 Luksemburg -12 Irska - 18
Jugoslavija -6 Nizozemska -13

Auvstrija -7

stevilke se dodelijo drugim drzavam po datumih ratifikacije ali pristopa k sporazumu;
in

Stevilka odobritve, ki ustreza Stevilki certifikata o odobritvi prototipa snemalne naprave ali zapisnega lista, ki se
namesti kjer koli v neposredni blizini tega pravokotnika.

2. Oznaka odobritve tipa mora biti navedena na napisni plos¢ici vsake snemalne naprave in na vsakem zapisnem listu.
Biti neizbrisljiva in Citljiva.

3. Mere oznake odobritve na spodnji sliki so izrazene v milimetrih in ne smejo biti manjs$e. Razmerja med merami morajo
ostati enaka.

= |4

1/ Te stevilke so navedene le kot zgled.
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II. CERTIFIKAT O ODOBRITVI

Pogodbenica, ki izda odobritev, vlozniku izda certifikat o odobritvi, katerega vzorec je prikazan v nadaljevanju. Pri
obvescanju drugih pogodbenic o izdanih odobritvah oziroma njihovem preklicu pogodbenica uporablja kopije tega
certifikata.

CERTIFIKAT O ODOBRITVI
IMe PristOJNCEa OTZANA: . . . . o\ ottt ettt et et e e e et e e e e e e e e e

Obvestilo o:*
odobritvi tipa snemalne naprave
preklicu odobritve tipa snemalne naprave
odobritvi vrste zapisnega lista

preklicu odobritve vrste zapisnega lista

Odobritev §t. .................
1 Blagovna znamka ali M@ . .. ... ... . .
2 0 o
3 ImMe Proizvajalca . ... ...t
4 Naslov proizvajalca . . ... ...
5. V10ga VIOZENa dNe . . . . ..ot
6. PresKUS N0 V . o o
7. Datum in Stevilka poro€ila 0 preskusu ... ... .
8. Datum odobIitVe . . . ..o
9. Datum preklica odobritve . . ... ... .
10.  Tip ali tipi snemalne naprave, pri katerih se lahko uporablja zapisni list ... ....... ... ... ... ... ... ......
) G P
120 Datum ..o
13.  Prilozena dOKUMENACIIA . . .. . ..ottt ettt e e e e

14. Pripombe

* Neustrezno Crtajte
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EVROPSKI SPORAZUM

0]

DELU POSADKE NA VOZILIH,

KI OPRAVLJAJO MEDNARODNE CESTNE PREVOZE,

10. ¢len — Snemalna naprava

(AETR)

sestavljen v Zenevi 1. julija 1970

3. sprememba*

Na koncu pododstavka a) prvega odstavka tega ¢lena se doda stavek:

»Steje se, da je snemalna naprava, ki je glede konstrukcije, vgradnje, uporabe in preskusanja usklajena z Uredbo Sveta

(EGS) st. 3821/85 z dne 20. decembra 1985, v skladu z zahtevami tega ¢lena.«

13. ¢len — Prehodne doloc¢be

Spremeni se, tako da se glasi:

»Do 24. aprila 1995 dolocbe novega 10. ¢lena — Snemalna naprava — ne zavezujejo drzav pogodbenic tega sporazuma.
Pred tem datumom se uporabljajo dolocbe 12. ¢lena — Individualna kontrolna knjizica — in 12. bis ¢lena — Snemalna

naprava.«

Priloga — prvo poglavje drugega dodatka

OZNAKA ODOBRITVE IN CERTIFIKAT

1. OZNAKA ODOBRITVE
Spremeni se, tako da se glasi:

»1. Oznako odobritve sestavljata:

pravokotnik, v katerem je ¢rka 'e', za njo pa Steviléna oznaka drzave, ki je izdala odobritev, pri Cemer se uporabljajo te

dogovorjene oznake:

Nemcija -1
Francija -2
Italija -3
Nizozemska -4
Svedska -5
Belgija -6
Ceska republika -8
Spanija -9
Jugoslavija -10
Zdruzeno kraljestvo —11
Avstrija -12
Luksemburg -13
Norveska -16
Danska - 18

Stevilke, ki sledijo, se dodelijo:

* Veljati je zaCela 28. februarja 1995.

Romunija

Poljska

Portugalska

Ruska federacija
Gréija

Irska

Hrvaska

Slovenija

Slovaska
Belorusija

Estonija

Republika Moldova
Bosna in Hercegovina
Latvija

-19
-20
-21
-22
-23
-24
=25
-26
-27
-28
-29
-30
-31
-32
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i) drzavam pogodbenicam Sporazuma o sprejetju enotnih pogojev za odobritev tipa in medsebojno priznavanje
odobritve tipa opreme in delov motornih vozil iz leta 1958 — iste Stevilke, kot so bile dodeljene tem drzavam z
omenjenim sporazumom;

i) drzavam, ki niso pogodbenice sporazuma iz 1958, po datumih ratifikacije sporazuma ali pristopa k njemu;

in

Stevilka odobritve, ki ustreza Stevilki certifikata o odobritvi prototipa snemalne naprave ali zapisnega lista, ki se namesti
kjer koli v neposredni blizini tega pravokotnika.

Opomba: Za zagotovitev skladnosti dogovorjenih oznak iz sporazuma iz leta 1958 in oznak iz sporazuma AETR tudi v
prihodnje se novim pogodbenicam dodeli ista Stevilka v obeh sporazumih.

2. Oznaka odobritve mora biti navedena na napisni plos¢ici vsake snemalne naprave in na vsakem zapisnem listu. Biti
mora neizbrisljiva in Citljiva.

3. Mere oznake odobritve na spodnji sliki so izrazene v milimetrih in ne smejo biti manjSe. Razmerja med merami
morajo ostati enaka.
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(V)

1) Te stevilke so navedene le kot zgled.«
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3. Clen

Za izvajanje sprememb Evropskega sporazuma o delu posadk na vozilih, ki opra-
vljajo mednarodne cestne prevoze (AETR), skrbi Ministrstvo za promet.

4. ¢len
Ta zakon zacne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije
— Mednarodne pogodbe.

St. 326-07/06-38/1
Ljubljana, dne 7. marca 2006
EPA671-IV

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
France Cukjati, dr. med., I.r.
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